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СЕ СЕ БР АНИ СО ЗАКОН 

Почитувањето на законите не е пра
шање на избор, туку наша обврска. Од тие 
принципи во социјализирањето на една на
ционална заедница, не можеме да го изоста
виме и јазикот. Многумина тоа го нарекува
ат национализам, како и патриотизмот што 
го мешаат со шовинизам, покривајќи ја со 
тоа само својата неодговорност. Но, зошто 
и јазикот да се брани со закон?! Сигурно, не 
само затоа што нашиот јазик има повеќе 
неприЈатели отколку свои говорители, туку 
затоа што неговото предавство е еднакво со 
предавањето на сопствената душа. Зашто 
единствено во неговото звучно писмо ни се 
заведени и првите оживеани сетила, и прва
та претстава за светот, и првата болка, и 
првата утеха, и првиот простор за непрече
но сонување. 

Казната, пак, како последична реак
ција што ја предвидува секој закон, постои 
откако постојат и човечките отстапки од 
општоприфатената конвенција во меѓучо
вечките односи. Нејзините почетоци се дла
боко во историјата, уште кај првите родов
ски или племенски заедници. Сигурно, уште 
пред човекот да го напушти многубоштвото 
и да почне да го практикува монотеистич
киот облик на верско определување. Се раз
бира, тие први непишани закони и казни ги 
одредувале избрани главатари или стареши
ни, врачови или гатачи. Казната, всушност е 
воведена за да се воспостави некаков ред на 
покритично живеење и мислење, односно за 
да се амортизира анархијата како човечко 
поведение, потиснато во неговите скриени 
животински инстинкти - да убива и разур
нува. Казната, значи, дури и кога не била 
ставена во пишани правни рамки, Ја вршела 
единствената рационална улога да внесува 
поприфатливи етички содржини за еден ор
ганизиран живот. 

Дури и христијанството ги пропишува 
ДЕСЕП'Е БОЖЈИ ЗАПОВЕДИ, иако каз
ната не ја наведува. Со тоа остава простор 
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за претпоставки дека и таа е божја процен
ка. Но, несреќата е во тоа што и божјите 
закони и проценки ги донесува човекот. И 
секогаш според своите лични убедувања и 
неприкосновени права. Па така, тие, не 
само што станувале ретроградни закони, 
туку многупати и построги, пожестоки и 
беспоштедни отколку што можел и самиот 
господ да ги смисли и демонстрира. Во оваа 
смисла, доволно е да ја споменеме злоглас
ната инквизиција на Римокатоличката црк
ва КОЈа ги прогласува за еретици сите мис
лечки умови што дошле до нови сознанија 
за природните законrr. а кои отстапувале од 
утврдените секулар1-1и догми и канони. И 
мнозина од нив завршиле на губилиште или 
на запалена клада. Меѓу анатемисаните се и 
големите реформатори, научници и фило
зофи: Никола Копернпк (1473-1593) кој ја 
поставил хелиоцентри�mата хипотеза, Мар
тин Лутер (1483-1546) кој ги воведува прин
ципите на протестантството и Џордано Бру
но (154< -1600) кој тврди дека во вселената 
има бе::�број свет()ви слични на нашиот Сон
чев систем. Значи, не било реткост во исто
ријата H<l -човештвото некои нормативни 
вредности да п.ремина'Г во забранn и ограни
Чј'13ања, во Т<16уа и и:звртена реалност. Така 
ќе дојдеме до ситуации кога и правдата е на 
страната на жртвата, па сепак, да не се 
почитува. 

Но, дека се се брани и се регулира со 
закон во создавањето на ред и артикули
рани навнки, ќе наведеме неколку изводи од 
"Судбениот закон за луѓето" што го наШI
шува Методиј околу 845-855 како словенски 
кнез и на словенски јазик: 

1. " . . .  кнезот и судијата при секој спор 
да врши распит со сестрано внимание и 
трпеливост и да не судува без сведоци, ту
ку треба да бара вистинољубиви. б rобојаз
ливи и угледни сведоци кои немаат никакво 
непријателство, ниту злоба, ниту омраза, 
ниту расправа, ниту спор со оној за кого се 
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искажуваат, туку да суди заради страв божји 
и заради неговата правда . . .  ". 

2. "Ако некој при своја жена има одно
си со робинка, кога ќе се разбере за соблаз
ната, тогаш прилега таа да се продаде од 
страна на кнезот во друга земја и добиениот 
износ да се раздаде на сиромасите. Исто и 
блудникот по божјиот закон треба од кне
зот да биде оддалечен од божјите слуги на 
седумгодишно каење: две години нека стои 
надвор пред божјиот рам �а време на служ
бата, две rо.ЦИIIИ да влегува в црква до све
тото евангелие и останатото време да стои 
надвор и да ја слуша службата ... Откако ќе 
заврши седум години, во осмата година нека 
се причести. Прилега седумте години да не 
јаде друго освен својот леб и вода". 

3. "Кој блудствува со калуѓерка, по 
световниот закон му се отсекува носат, а по 
црковниот закон му t.:e uпределува каење од 
15 години". 

4. "Кој поради некое непријателство 
или заради грабеж на имот потпалува куќи, 
ако е тоа в град, со оган нека го изгорат, 
ако е в село или на имот, со меч нека го иt:е-

" чат . . . . 
5. "Ако родители и деца зборуваат 

едни против други, нека не им се верува . . .  " . 
6. "Кој ќе украде слободен човек и го 

пороби, самиот нека биде поробен: како 
што го поробил слободниот, така и самиот 
нека стапи во истото ропство".  ("ДОКУ
МЕНТИ за борбата на македонскипт народ 
за самостојна и нациuншша држана", том I) 

Ова е само еден мал дел од "Судбе
ниот закон за луѓето" (многу точки се дадени 
само фрагментарно) што го пропишал Ме
тодиј пред големата мисија со својот брат 
Кирил. Онаму, пак, кај што отсуствувале 
пишаните закони, профункционирале некои 
други форми и иницијативи на лична заш
тита. Во тој корпус можеме да ги вклучиме 
дури и клетвите и пцостите како и одмазда
та и самоубиството само за да се симне сра
мот на повредената суета и достоинство. 

Во едно не толку далечно минато, каз
ните во руралните средини ги одредувал и 
селскиот кмет. Така, крадецот бил изложу
ван на јавен срам и подбив, шетајќи го низ 
село заедно со она што го украл. 

Во Сталиново време за да стигнува во
зот навреме на релацијата Москва-Ленин
град, биле убиени околу 17 000 железн ичари:. 
Оттогаш в зот ае доцни нпту една минута. 
Во Јапонија, пак, затоа што сите возови во 
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текот на една година вкупно задоцниле око
лу три минути, министерот за сообраќај си 
поднесува оставка. Не е ништо необично 
ако извршил и харикири. 

Според тоа, има и ригорозни закони и 
драконски казни. Најприфатливи закони се 
секако оние кои неизнудено влегле во на
шите навики, во нашата секојдневна прак
тика. Но, ете, не е секаде и секогаш така. 
Затоа и се се брани со закон, па и сопстве
ниот јазик. И. безмалку, нема земја која - на 
овој или на оној начин - не се грижи за него. 
Законот е само официјализиран механизам 
е�н. илрадување повисок степен на самосвест 
кон својот јазик во кој се вградени и нашите 
историски корени. Тој е наша потпора и 
наш судбински национален предзнак. Но, 
негрижата за него како да добива веќе ди
мензии на незапирлива епидемија.  (Поглед
нете ги само фирмите, рекламите, деклара
циите на нашите индустриски стоки. слуш
нете ги ТВ водителите или јавните говори. )  
А таа негрижа кон јазикот, во најголем дел 
е негрижа и кон сопствената мисла како 
основа за секоја духовна иницијатива и ак
ција. Неволјата не е толку во тоа што не се 
грижиме правилно да зборуваме, туку дека, 
заедно со тоа, не знаеме и добро да мисли
ме. Како нешто да затаило во корелацијата 
меѓу она што сме го моделирале во својата 
мисла и она што сме го кажале. А тоа не го 
девалвира само јазикот, туку многу повеќе 
авторитетот на говорителот. 

Јазикот не е потрошен материјал,  ту
ку материја потрајна од сиот наш живот, 
наше надвремено Т(остпинство и заедничка 
татковина. Оттука довербата во сопствени
от јазик е и доверба во себеси. 

Не рекол напразно народот дека "во
лоr се врзува за роговите, а човекот за збо
рот". Но, за оној збор што е длабоко про
мислен и чист и што се чува како бесцена 
рсликвија, наследена од своите:: нредци. Се 
разбира, нашата инвестиција во јазикот не е 
само во тоа да се знае и сака, туку да се 
држи и постојано буден и во постојана кон
диција. Не само за Т(а го 3аштитиме, туку за 
да ни биде многу полесно дишењето додека 
се служиме со него. Зашто тој е првиот све
док што ја  утврдил нашата духовна целост. 
Оттаму законот и казната со која се зашти
тува Јазикот, никогаш не понижуваат толку 
многу, колку што може да понижи губење
то на заедничкиот лик во ликот на зборо
вите, губењето на својот внатрешен глас и 
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чувство на самопочитување. Многу народи 
и цивилизации што ја запоставиле оваа из
ворна свор составка, неповратно исчезнале. 
Ги заборавила дури и историјата. 

Таа опасност, уште на почетокот на 
минатиот век, ќе ја предочи и Крсте Петков 
Мисирков и низ една акрибија на голем 
визионер, ј азикот ќе го истакне како наш 
пресуден национален фактор, како трајна 
легитимација на нашето препознавање. 

"Затоа и АСНОМ на своето Прво за
седание (1944 год.) ,  меѓу другите одлуки со 
кои се конституира македонската федерал
на држава донесе одлука со која македон
скиот јазик се аодига на степен на службен 
јазик на македонската држава" (Александар 
Т. Христов, Создавањеzuо н.а .м.а1<едон.стсаiЈ1а 
држава1893-1943). 

Блаже Конески, пак, во својот "теста
ментален" текст Една cuzuyaцuja и едно 
лично ucтcyetuвo, многу пластично ќе ноти
ра една свој а  интимна исповед: 

" . . .  мене многу ме окупирало прашање-
то за смислата да пишуваш поезија  на Ј азик 
на мал народ . . .  Не еднаш ми се обраќале со 
прашање зошто не пишувам на еден од веќе 
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афирмираните јужнословенски ј азици. Во 
мојата ситуација не беше можна ни помис
лата за таква преориентација.  Зошто? За
тоа што за мене едно такво решение би зна
чела интимен пораз. Јас би го доживеал тоа 
како изневера кон својата генерација, кон 
своите врсници, понесени од македонската 
национална идеја. Не еден од моите другари 
паднаа како жртви за таа идеја во годините 
на антифашистичкиот отпор. Загинаа и не
колку поети, меѓу нив и нашиот родоначал
ник, Кочо Рацин. Јас не можев да го пога
зам нивниот завет". 

На примерот на Конески уште еднаш 
ќе се потврди правилото дека нема големи 
јазици, туку само големи дела. А само преку 
големите дела, Јазикот може да ги пренесе и 
најсуптилните информации од сите (и до 
сите) точки на човечкиот интерес. 

И да завршиме, како и што почнавме, 
дека се се брани со закон, па дури и самиот 
закон. Секое негово маргинализирање, зна
чи, повреда на уставот и на правниот систем 
на државата. А тоа е еднакво на непочиту
вање на слободата, како право и на слобо
дата, како обврска. 

П eiiipe М. Апдреевски 
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ОД РАБОТАТА НА СОВЕТОТ ЗА МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК 
НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 

А. ДЕЈНОСТИ 

1 .  Со цел да ја запознае јавноста со 
својата )1ејност, Советот �а македонски ја� 
зик почна со издавање на БИЛТЕН. Во пр� 
виот (дво )број се вклучени текстови во кои 
се дав<t<tт податоци за работата на Советот, 
потоа е)1ен од елаборатите изработен од 
работна група оформена од Советот (за со
стојбата со фирмите), како и препораки: во 
врска со фирмите и во врска со личните 
имиња. Покрај ова, Редакцискиот одбор на 
Билтенот се обидува да ја запознае нашата 
јавност со она што се објавува во странство 
за македонскиот јазик, литература, исто
рија .  Во првиот број на Билтенот е објавен 
подолг текст посветен на статиите на овие 
теми, објавени во американски и во британ
ски енциклопедии и речници. Билтенот е 
отворен за соработка со лекторите по маке
донски Јазик: авторите на два прилога во 
него се членови на Секцијата на лекторите 
по македонски јазик. 

2. Во врска со Предлог-законот за 
изменување и дополнување на Законот за 
лична карта, Министерството за внатрешни 
работи, а потоа и Владата на Република 
Македонија го задолжија Советот да даде 
предлог за предавање на македонските ими
ња со латиница без дијакритички знаци. Врз 
основа на консултациите извршени во Ка
тедрата за македонски јазик и јужнословен
ски јазици и во Институтот за македонски 
јазик, Советот усвои едно решение за лати
нична транскрипција на македонските лич
ни имиња и го достави до: Владата на 
Република Македонија, Министерството за 
внатрешни работи и Министерството за 
образование и наука. (Предлогот за преда
вање на македонската кирилица со латини
ца без дијакритички знаци го објавуваме во 
овој број на Билтенот.) 
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3. Советот му предложи на Министер
ството за образование и наука да оформи 
Комисија за ново издание на Правописот на 
македонскиот литературен јазик. Во оваа 
комисија би требало да влезат д-р Р. Угри
нова-Скаловска и д-р К. Конески, двајца од 
петтемина автори на сегашното издание. 

4. Советот продолжи со средбите со 
лекторите по македонски јазик (од печате
ните средства за јавно општење, од издавач
ките организации и од државната админи
страција). Во ноември 2000 година беше 
оформена Секција на лекторите по маке
донски јазик, во рамките на Сојузот на дру
штвата за македонски јазик и литература на 
Република Македонија. 

5. Во врска со сознанијата за состојбите 
во поглед на статусот на македонскиот стан
дарден јазик во судската практика, Советот 
оформи работна група задолжена, врз осно
ва на анализата на нелекторирани материја
ли и со следење на судските процеси, да из
работи елаборат со констатации и со препо
раки.  

6. По повод прогласувањето на 2001 за 
Европска година на јазиците, Советот ис
прати покани до широк круг македонски 
македонисти да земат учество со свои при
лози во зборник под наслов МАКЕДОН
СКИ СОЦИОЛИНГВИСТИЧКИ ТЕМИ. 
Зборникот треба да излезе од печат до кра
јот на 2001 година. 

7. Врз основа на рецен:ти, Советот ги 
одобри барањата на двајца доктори по фи
лолошки науки за добивање право за врше
ње лекторска дејност без полагање лектор
ски испит. 

8. Советот уште неколку пати го раз
гледуваше проблемот во врска со јазикот на 
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�аставата во Центар Жупа и ја  изразува сво
Јата загриженост поради непочитувањето на 
Одлуката на У ставниот суд на Република 
Македонија, донесена како реакција на ре
шението на министерот за образование да се 
воведе турскиот ј азик како јазик на наста
вата. 

9. Следејќи ги настаните во Република 
Македонија, Советот се определи за обра
ќања кон определени институции и кон јав
носта: 

а. По повод промоцијата на здружението 
"Радко" (на 28. 10.2000 година во Скопје) 
и во врска со искажувањата што можеа 
да ги проследат преку средствата за јавно 
општење, членовите на Советот за маке
донски ј азик се состанаа на 30.10.2000 го
дина и решија да ја известат Владата на 
Република Македонија  за тоа дека ги от
фрлаат гледиштата за македонската ис
торија, нација и ј азик, изнесени од некои 
учесници во промоцијата. Членовите на 
Советот, покрај ова, нагласуваат дека пр
виот настап на членовите на здружение
то "Радко" побудува сомневање дека ова 
Здружение ќе придонесува за афирмаци
јата на граѓанските права и за демокра
тизацијата во Република Македонија .  

б. Како одговор на писмото од Министер
ството за надворешни работи во кое се 
бара мислење за содржината на интер
нет-страницата со која се претставува 
состојбата во поглед на ј азиците употре
бувани во Република Македонија, а во 
рамките на иницијативата на Европскиот 
совет за прогласување на 2001 како Ев
ропска година на јазиците, Советот ука
жа на определени грешки, од кои најго
лема е (или: беше) таа дека во Република 
Македонија живеат и 27000 до 40 000 По
маци, чиј мај чин ј азик е бугарскиот. 

в. Советот го разгледа текстот на Европ
ската повелба за регионални или мал
цински ј азици и донесе свои ставови, со 
кои им се обрати на: Претседателот на 
Републиката, Владата на Република Ма
кедонија, Министерството за култура и 
Министерството за надворешни работи, 
како и на средствата за јавно општење. 
(Текстот на Повелбата, како и ставовите 
на Советот читателот ќе ги најде на 
следните страници на овој број на Билте
нот.) 
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Б.  СОРАБОТКА 

1. Советот за македонски ј азик и во те
кот на оваа година соработуваше со држав
ните органи и иституции секогаш кога се 
бараше стручно мислење или став од него. 

2. Во тесна врска со должностите про
излезени од Законот за употребата на маке
донскиот ј азик, Советот настојува да биде во 
тек со работата на Службата за инспекци
ски надзор во Министерството за култура, 
како и со Комисијата за лекторски испит. 

а. Службата за инспекциски надзор има из
вршено околу сто инспекциски надзори 
сврзани со Законот за употребата на ма
кедонскиот јазик, а на повремените сред
би со раководителката на Службата, чле
новите на Советот укажуваат на случаи 
каде што треба да се интервенира. 

б. Комисијата за лекторски испит го ин
формира Советот за успехот што го по
кажуваат кандидатите (кој не е многу за
доволителен) ,  како и за прашањата и об
ластите на кои треба да се обрне поголе
ма внимание во процесот на усовршува
ње на лекторите. 

3. Советот ја оценува позитивна сора
ботката со Катедрата за македонски јазик и 
јужнословенски јазици и со Институтот за 
македонски јазик, се разбира - на стручен 
план. За жал, во текот на оваа година, не-
дадоа резултат обидите за воспоставување 
соработка со Одделението за лингвистика и 
литературна наука при МАНУ. 

4. Како резултат на тесната соработка 
на Советот со Сојузот на друштвата за ма
кедонски јазик и литература дојде до офор
мување на Секцијата на лекторите по маке
донски јазик. 

В. ПРОБЛЕМИ 

1 .  И во текот на оваа година Советот 
се среќава со тешкотии во обидите да го 
поттикне спроведувањето на Законот за 
употребата на македонскиот јазик - во пра
ктиката. Така, се уште не успеавме да вос
поставиме контакт со судската власт задол
жена за фирмите во Република Македонија. 

2. Советот укажува на потребата да се 
покаже поголема грижа за правата на Ма
кедонците во Албанија во поглед на доби
вање образование на нивниот мај чин јазик. 
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3. Советот има сознанија дека лекто
ратите по македонски јазик во странство се 
во тешка материјална состојба, а нивниот 
број , како што е позната, постојано се нама
лува. Државата треба да покаже поголема 
грижа за оваа дејност од областа на култу
рата. 
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4. Советот укажува на несоодветниот 
статус на ј азичната компонента од предме
тот Македонски јазик и лиШераiuура во рам
ките на средното образование и предлага 
Министерството за образование и наука да 
му посвети одделно внимание на овој проб
лем. 

Лилјана Минова-Ѓуркова 
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ПРЕДЛОТ ЗА ПРЕНЕСУВАЊЕ НА МАКЕДОНСКАТА 
КИРИЛИЦА СО ЛАТИНИЧНО ПИСМО 

- важи само за личните имиња -

а-а Атанасов 1 Atanasov н-n Никола 1 Nikola 

б-b Богатинов 1 Bogatinov њ-nj Огњановски 1 Ognjanovski 

в-v Василев 1 Vasilev о-о Оливера 1 Olivera 

r-g Груевски 1 Gruevski п-р Петровски 1 Petrovski 

д-d Димитров 1 Diшitrov p-r Ристо 1 Risto 

ѓ- gj Ѓорѓи 1 Gjorgji с-ѕ Спасовски 1 Spasovski 

е-е Елена 1 Elena т-t Таневски 1 Tanevski 

ж-zh Жарко 1 Zharko ќ-kj Ќамилов 1 Kjaшilov -

з-z Зоран 1 Zoran Петровиќ 1 Petrovikj 

ѕ- dz Ѕвездан 1 Dzvezdan y-u Убавка 1 Ubavka 

и- i Иван 1 Ivan ф -f Фотев 1 Fotev 

ј -ј Јован 1 Jovan x-h Христов 1 Hristov 

к - k Крстевски 1 Кrstevski ц-с Цветан 1 Cvetan 

л -1 Ленка 1 Lenka ч- ch Чинго 1 Chingo 

љ -lj Љупка 1 Ljupka џ- dj Џукески 1 Djukeski 

м-m Марков 1 Markov ш- sh Шемов 1 Sheшov 
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ЕВРОПСКА ПОВЕЛБА ЗА РЕГИОНАЛНИ 
ИЛИ МАЛЦИНСКИ ЈАЗИЦИ 

ПРЕАМБУЛА 

Земјите-членки на Советот на Европа 
потписнички на оваа повелба, 

Сметајќи дека целта на Советот на Ев
ропа е да се постигне поголема единство ме
ѓу неговите членки, особено заради зачуву
вање и остварување на идеалите и принци
пите што претставуваат нивно заедничко 
наследство; 

Сметајќи дека заштитата на истори
ските регионални или малцински јазици на 
Европа, од кои некои се во опасност од ис
чезнување, придонесува за одржувањето и 
развитокот на културното богатства и тра
дициј а на Европа; 

Сметајќи дека правото на употреба на 
регионален или малцински јазик во приват
ниот и во јавниот живот претставува неоту
ѓиво право, што е во согласност со принци
пите вградени во Меѓународниот пакт за 
rраfански и политички права на Обедине
тите нации, и согласно со духот на Конвен
цијата за заштита на човековите права и 
основните слободи на Советот на Европа; 

Имајќи ги предвид активностите, ос
тварени во рамките на КЕБС и особено За
вршниот акт од Хелсинки од 1975 година и 
Документот од состанокот во Копенхаген 
од 1990 година; 

Нагласувајќи ја вредноста на мулти
културализмот и на повеќејазичноста и сме
тајќи дека заштитата и поттикнувањето на 
регионалните или малцинските јазици не 
смее да биде на штета на службените јазици 
и на потребата од нивното учење; 

Свесни за тоа дека заштитата и уна
нредувањето на регионалните или малцин
ските ј азици во различни земји и региони на 
Европа претставуваат значаен придонес кон 
изградбата на Европа, заснована врз прин
ципите на демократијата и културната раз
новидност во рамките на националниот су
веренитет и територијалниот интегритет; 
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Земајќи ги предвид специфичните ус
лови и историските традиции во различните 
региони на европските земји, 

Се согласија за следното: 

ДЕЛ! 

ОПШТИ ОДРЕДБИ 

Член 1 

Дефиниции 

Во смисла на оваа Повелба: 
а. под изразот "регионални или малцински 

јазици" се подразбираат јазиците: 
што традиционално се користат на те
риторијата на одредена држава од 
страна на државјаните кои сочинуваат 
група што е бројно помала од остана
тиот дел од населението на таа држа
ва; и 

- што се различни од службениот (служ-
бените) јазик Uазици) на таа држава; 

Овој израз не ги вклучува дијалектите на 
службениот (службените) јазик Uазици) 
на таа држава, ниту јазиците на мигран
тите; 

б. под "територија на која се користи ре
гионален или малцински јазик" се под
разбира географска област на која тој ја
зик е средство за изразување на опреде
лен број лица, што го оправдува донесу
вањето на разни мерки за заштита и унап
редување, предвидени во оваа Повелба. 

в. под "нетериторијални јазици" се подраз
бираат јазиците со кои се служат припад
ниците на државата, а кои се различни од 
ј азикот Uазиците) на кој (на кои) говори 
останатиот дел од населението на држа
вата, но кои, иако традиционално се ко
ристат на територијата на државата, не 
можат да се однесуваат на некоја посеб
на географска област. 
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Член 2 

О б врски 

1 .  Секоја страна се обврзува да ги при
менува одредбите од Делат П на сите регио
нални или малцински ј азици што се говорат 
на нејзината територија и што соодветству
ваат на дефиницијата од член 1 .  

2 .  Што се однесува н а  секој јазик наве
ден во моментот на ратификацијата, прифа
ќањето или одобрувањето, согласно член 3 ,  
секоја страна-договорничка се обврзува да 
применува најмалку трисет и пет параграфи 
или алинеи што ќе ги избере од одредбите 
од Делат IIl на Повелбата, вклучувајќи нај
малку по три избрани од членовите 8 и 12 и 
по една од членовите 9, 10, 1 1  и 13 .  

Член 3 

Модалитети 

1 .  Секоја држава-потписничка во свои
те инструменти за ратификација, прифаќа
ње или одобрување, е должна да го наведе 
секој регионален или малцински јазик на 
целокупната или на дел од својата терито
рија каде се применуваат параграфите из
брани согласно параграф 2 на членот 2. 

2. Секоја страна-договорничка, пона
таму, може да го извести Генералниот сек
ретар дека ги прифаќа обврските што про
излегуваат од одредбите на секој друг пара
rраф од оваа Повелба што не се внесени во 
нејзините инструменти за ратификација 
прифаќање или одобрување, или дека ќе го 
применува параграфот 1 од овој член на 
други регионални или малцински јазици, 
или на други службени јазици што помалку 
се користат на целокупната или на дел од 
нејзината територија. 

3. Обврските предвидени во претход
ниот параграф ќе се сметаат за интегрален 
дел на ратификацијата, прифаќањето или 
одобрувањето и ќе го имаат истото дејство, 
почнувајќи од денот на нотификацијата. 

Член 4 

Постоечки режими на заштита 

1 .  Ниту една одредба на оваа Повелба 
не може да се интерпретира како ограничу
вање или дерогирање на кое било право га-
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рантирано со Европската конвенција за чо
вековите права. 

2. Одредбите на оваа Повелба нема да 
влиј аат врз поповолните одредби кои се од
несуваат на положбата на регионалните или 
на малцинските јазици или на правната по
ложба на лицата припадници на малцин
ствата, а кои веќе постојат во земјата-пот
писничка или се уредени со релевантни ме
ѓународни или мултилатерални спогодби. 

Член5 

Постоечки обврски 

Ништо во оваа Повелба не може да се 
интерпретира како право да се презема 
каква било активност или да се изврши 
каква било акција којашто е во спротивност 
со целите на Повелбата на Обединетите на
ции или со други обврски на меѓународната 
право, вклучувајќи го и принципот на суве
ренитет и териториј ален интегритет на 
државите. 

Член б 

Информирање 

Страните се обврзуваат да ги инфор
мираат засегнатите власти, организации и 
лица, за правата и обврските што произле
гуваат од оваа Повелба. 

ДЕЛ 11 
ЦЕЛИ И ПРИНЦИПИ ШТО ТРЕБА ДА 

СЕ ПОЧИТУВААТ СОГЛАСНО 
ПАРАГРАФ 1 ОД ЧЛЕНОТ 2 

Член 7 

Цели и принципи 

1. Во областа на регионалните или на 
малцинските јазици, на териториите на кои 
тие се употребуваат, а според ситуацијата 
на секој јазик, страните ја  темелат својата 
политика, своето законодавство и својата 
практика врз следните цели и принципи: 
а) признавање на регионалните или на мал

цинските јазици како израз на културно
то богатства; 

б) почитување на географскиот простор на 
секој регионален или малцински јазик, со 
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цел постојните или новите администра
тивни поделби да не претставуваат преч
ка за унапредувањето и развојот на ре
гионалниот или на малцинскиот јазик за 
кој станува збор; 

в) потреба од одлучна акција за развој на 
регионалните или на малцинските јазици 
со цел истите да се сочуваат; 

г) олеснување и/или поттикнување на усно
то и писменото користење на регионал
ните или на малцинските јазици во јав
ниот и во приватниот живот; 

д) одржување и развој на врските во облас
тите што ги покрива оваа Повелба, меѓу 
групите кои се служат со определен ре
гионалсн или малцински јазик и )1ругите 
групи во истата држава кои говорат на 
јазик користен во идентичен или сличен 
вид, како и воспоставување на културни 
врски со другите групи на државата, кои 
користат различни јазици; 

ѓ) обезбедување на соодветни начини за 
настава и учење на регионалните или на 
малцинските ј азици во сите соодветни 
степени; 

е) овозможување на оние кои не го позна
ваат регионалниот или малцинскиот ја
зик, а кои живеат во областа каде што 
таквиот јазик е во употреба, да го изучу
ваат, доколку е тоа нивна желба; 

ж) унапредување на проучувањето и на ис
тражувањето на регионалните или мал
цинските јазици на универзитетите или 
на нив соодветните институции; 

з) унапредување на соодветни начини на 
транснационална размена во областите 
што ги опфаќа ова Повелба, во врска со 
регионалните или со малцинските јазици 
што се користат на идентичен или на 
сличен начин во две или повеќе држави. ' 

2. Страните-договорнички се обврзу
ваат, доколку тоа се уште не го сториле, да 
ги отстранат сите неоправдани исклучува
ња, рестрикции или давања предност во 
однос на употребата на еден регионален 
или малцински јазик, а чија цел е да се обес
храбри или да се загрози неговото одржува
ње или развиток. Прифаќањето на посебни 
мерки во полза на заштитата на регионал
ните или на малцинските јазици, со цел да 
се унапредува рамноправноста меѓу корис
ниците на тие јазици и останатиот дел од 
населението, или чија цел е грижа за нив
ната посебна положба, не се смета за акт на 
дискриминациј а во однос на корисниците на 
пошироко употребуваните јазици. 

14 

3. Страните-договорнички се обврзу
ваат, преку соодветни мерки, да го поттик
нуваат меѓусебното разбирање меѓу сите ја
зични групи во земјата, со тоа што почиту
нањето, разбирањето и толеранцијата во 
однос на регионалните или на малцинските 
јазици ќе ги наведат меѓу целите на воспи
танието и образованието што важат во зем
јата, како и да ги поттикнуваат средствата 
за масовна комуникација во постигнување
то на таа цел. 

4. Утврдувајќи ја својата политика во 
())1НОС на регионалните или на малцинските 
јазици, страните-договорпички се обврзува
ат да ги земат предвид желбите и потребите 
што ги изразуваат групите кои се служат со 
овие јазици. Тие се поттикнуваат, ако е 
неопходно, да установат тела со цел да ги 
советуваат надлежните власти за сите пра
шања поврзани со регионалните или со мал
цинските јазици. 

5. Страните се обврзуваат соодветно 
да ги применуваат принципите наведени во 
параграфите од 1 до 4 и на нетериторијал
ните јазици. Сепак, кога станува збор за 
овие јазици, видот и обемот на мерките што 
треба да се преземат заради ефектуирање 
на оваа Повелба, ќе бидат определени на 
флексибилен начин, при што ќе се води 
сметка за потребите и за желбите, почиту
вајќи ги притоа традициите и карактеристи
ките на групите што се служат со спомна
тите јазици. 

ДЕЛ III 

МЕРКИ ЗА УНАПРЕДУВАЊЕ НА 
УПОТРЕБАТА НА РЕГИОНАЛНИТЕ 

ИЛИ НА МАЛЦИНСКИТЕ ЈАЗИЦИ ВО 
ЈАВНИОТ ЖИВОТ ВО СОГЛАСНОСТ 

СО ПРЕЗЕМЕНИТЕ ОБВРСКИ ВРЗ 
ОСНОВА НА ПАРАГРАФОТ 2 ОД 

ЧЛЕНОТ 2 

Член8 

Образование 

1 .  Во областа на образованието, стра
ните-договорнички се обврзуваат, во рамки
те на територијата на која се употребуваат 
таквите јазици, согласно ситуацијата на се
кој од овие јазици, и без штета по наставата 
на службениот (службените) јазик Qазици): 
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а) - да овозможат предучилишно образо
вание на соодветните регионални или 
малцински ј азици; или 

- да овозможат значителен дел на пред
училишното образование да се изведу
ва на односните регионални или мал
цински јазици; или 
да применуваат една од мерките наве
дени погоре барем на учениците чии 
семејства тоа го бараат и чиј број се 
смета за доволен; или 

- доколку јавните власти немаат непо
средна надлежност во доменот на 
предучилишното образование, да ја 
поттикнуваат примената на мерките 
наведени во претходните алинеи; 

б) - да овозможат основно образование на 
соодветните регионални или малцин
ски јазици; или 
да овозможат значителен дел од ос
новното образование да се изведува на 
соодветните регионални или малцин
ски јазици; или 
да овозможат, во рамките на основно
то образование, изучувањето на ре
гионалните или на малцинските јазици 
да биде интегрален дел на наставната 
програма; или 
да применуваат една од мерките наве
дени погоре барем што се однесува на 
учениците чии семејства тоа го бараат 
и чиј број се смета за доволен; 

в) - да овозможат средно образование на 
односните регионални или малцински 
јазици; или да овозможат значителен 
дел од средното образование да се из
ведува на регионалните или на мал
цинските јазици; или 
да предвидат, во рамките на средното 
образование, изучување на регионал
ните или на малцинските јазици, како 
интегрален дел на наставната прог
рама; 
да применат една од мерките наведени 
погоре барем во однос на учениците 
кои го сакаат тоа или, кога тоа го са
каат нивните семејства, а чиј број се 
смета за доволен; 

г) - да овозможат стручно и професионал
но образование што ќе се изведува на 
односните регионални или малцински 
јазици; или 
да овозможат значителен дел од струч
ната и професионалното образование 
да се изведува на односните регионал
ни или малцински јазици; или 
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да обезбедат, во рамките на стручната 
и професионалното образование, изу
чување на односните регионални или 
малцински јазици како интегрален дел 
на наставната програма; или 
да применат една од мерките наведени 
погоре барем за учениците кои го са
каат тоа, или кога тоа го сакаат нив
ните семејства, а чиј број се смета за 
доволен; 

д) - да овозможат универзитетска образо
вание и други видови високо образо
вание на регионалните или малцин
ските јазици; или 

- да предвидат изучување на тие јазици 
како дисциплини на универзитетската 
или високото образование; или 
доколку, поради улогата на државата 
во однос на институциите за високо 
образование, алинеите наведени пого
ре не можат да се применат, да го пот
тикнуваат и/или да дозволат универзи
тетска и други видови на високо об
разование на регионалните или на мал
цинските јазици, или да обезбедат изу
чување на тие јазици како дисциплини 
на универзитетските или на другите 
институции за високо образование; 

ѓ) - да преземат мерки за организирање на 
образовни курсеви за возрасни и за до
полнително образование, кое главно 
или целосно ќе се изведува на регио
налните или на малцинските јазици; 
или 

- да предложат тие јазици да се изучува
ат како дисциплини во образованието 
на возрасните и во дополнителното 
образование; или 
доколку јавните власти немаат непо
средна надлежност на полето на об
разованието на возрасните, да го пот
тикнуваат изучувањето на тие јазици 
како дисциплини во рамките на обра
зованието на возрасните и во допол
нителното образование; 

е) да преземат мерки за обезбедување на 
настава по историја и култура поврзани со 
регионалниот или со малцинскиот јазик; 

ж) да обезбедат основно и натамошно обучу
вање на наставници потребни заради спро
ведување на параграфите од а до е што 
се прифатени од страната-договорничка; 

з) да формираат еден или повеќе органи за 
контрола задолжени да ги следат презе
мените мерки и напредокот остварен во 
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установувањето или развивањето на изу
чувањето на регионалните или на мал
цинските јазици, и за тоа да изготвуваат 
периодични извештаи што ќе бидат обја
вувани. 

2. Во областа на образованието на те
риториите на кои регионалните или мал
цинските Јазици традиционално не се упо
требуваат, страните се обврзуваат да дозво
лат, да поттикнат и да овозможат настава 
или изучување на еден од регионалните или 
малцинските јазици на сите соодветни ни
воа на образование, ако тоа го оправдува 
бројот на корисниците на тој регионален 
или малцински јазик. 

Член 9 

Судски власти 

1 .  Во однос на правосудната по�еле
ност според административни единици во 
кои живее толкав број на лица кои се слу
жат со регионални или со малцински јазици, 
што ги оправдува долунаведените мерки, 
според ситуацијата со секој од тие ј азици и 
под услов користењето на можностите што 
ги нуди овој параграф судијата да не го 
смета за пречка за доброто функционирање 
на правосудството, страните-договорнички 
се обврзуваат на сле�ното: 
а) во кривична·ш постапка: 

да обезбедат, на барање на една од 
страните, судовите да ја водат постап
ката на регионалните или на малцин
ските јазици; и/или 
да му го гарантираат на обвинетиот 
правото да се изразува на својот ре
гионален или малцински јазик: и/или 

- да обезбедат, поднесоците и доказите 
дадени во пишувана форма или усно, да 
не бидат сметани како неприфатливи 
само поради тоа што се формулирани 
на регионален или на малцински јазик; 
и/или 
на барање, документите поврзани со 
судската постапка да се донесуваат на 
регионален или на малцински јазик, а 
ако е потребно, со помош на преведу
вачи и преводи, што заинтересираните 
странки нема да ги подложи на допол
нителни трошоци; 

б) во граѓанската постапка: 
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- да обезбедат, на барање на една од 
страните, судовите да ја  водат постап-

ката на регионалните или на малцин
ските јазици; 

- или да дозволат, кога една од стран
ките треба лично да се појави пред 
судот, да може да се изразува на својот 
регионален или малцински јазик и 
притоа да не биде изложена на допол
нителни трошоци; и/или 
да дозволат документите и доказите 
да бидат дадени на регионални или на 
малцински јазици, ако е потребно, со 
тоа што ќе бидат ангажирани преведу
вачи или тие документи ќе бидат пре
ведени; 

в) во судските постапки во врска со адми
нистративни нрашања: 
- да обезбедат, на барање на една од 

страните, судовите да ја  водат постап
ката на регионалните или на малцин
ските јазици; и/или 
да дозволат, кога е�на од страните 
треба лично да се појави пред судот, 
да може да се изразува на својот ре
гионален или малцински ј азик и при
тоа да не биде изложена на дополни
телни трошоци; и/или 
да дозволат документите и доказите 
да бидат дадени на регионалните или 
на малцинските јазици, ако е потреб
но, преку ангажирање на преведувачи 
или превод на тие документи; 

г) да нр�·Ј�мат мtрки, нримtшtта шt алиш;и
те од 1 до 3 од параграфите (б) и (в) и 
неопходното користење на преведувачи и 
преводи да не претставуваат дополнител
ни трошоци за заинтересираните страни. 

2. Страните-договорнички се обврзу
ваат: 
а) да не ја одбијат валидноста на правните 

документи направени во рамките на др
жавата, само поради фактот што се на
пишани на регионален или на малцински 
јазик; или 

б) да не ја одбијат валидноста на правните 
документи меѓу страните, направени во 
рамките на државата, само поради фак
тот што се напишани на регионален или 
на малцински јазик и да предвидат дека 
тие ќе можат да се поднесуваат против 
трети заинтересирани лица кои не се слу
жат со споменатите јазици, под услов со
држината на актот да им биде соопштена 
од неговиот подносител; или 

в) да не ја одбијат валидноста на правните 
документи меѓу страните, направени во 
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државата, само поради фактот што исти
те се напишани на регионален или на 
малцински јазик. 

3. Страните се обврзуваат да овозмо
жат достапност на најзначајните законски 
текстови на државите на регионалните или 
на малцинските јазици, како и на оние текс
тови што посебно ги засегаат корисниците 
на тие јазици, освен ако таквите текстови 
не се достапни на некој друг начин. 

Член 10 

Административни власти и јавни служби 

1. Во административните единици на 
државата во кои живее таков број на корис
ници на регионални или на малцински јази
ци што ги оправдува долунаведените мер
ки, а според ситуацијата на секој јазик, стра
ните се обврзуваат во мера во која тоа е 
навистина можно: 
а) - да обезбедат административните влас

ти да се служат со регионални или со 
малцински јазици;или 
да обезбедат нивните службеници кои 
доаѓаат во контакт со јавноста да ги 
употребуваат регионалните или мал
цинските јазици во нивните односи со 
лицата кои им се обраќаат со тие јази
ци; или 
да обезбедат корисниците на регионал
ните или на малцинските јазици свои
те усни или писмеии барања да можат 
да ги поднесуваат и да ги добиваат 
одговорите на тие јазици; или 
да обезбедат корисниците на регио
налните или на малцинските јазици да 
можат своите усни или писмени бара
ња да ги поднесуваат на тие јазици; или 

- да обезбедат корисниците на регио
налните или на малцинските јазици да 
можат валидно да доставуваат доку
менти на тие јазици; 

б) да му стават на располагање на иаселе
нието административни формулари и 
текстови за секојдневна употреба на ре
гионалните или на малцинските јазици, 
или во двој азична верзија; 

в) да им овозможат на административните 
власти документите да ги состануваат на 
регионалниот или на малцинскиот јазик. 

2. Што се однесува до локалните или 
регионалните власти на чија територија жи
вее таков број корисници на регионалните 
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или на малцинските јазици што ги оправду
ва долунаведените мерки, страните-дого
ворнички се обврзуваат да дозволат и/или 
да поттикнуваат: 
а) користење на регионалните или на мал

цинските јазици во рамките на регионал
ните или локалните власти; 

б) можност корисниците на регионалните 
или на малцинските јазици да поднесуваат 
усни или писмени барања на тие јазици; 

в) од страна на регионалните власти објаву
вање на нивните официјални документи 
и на регионалните или на малцинските 
јазици; 

г) од страна на локалните власти објавува
ње на нивните официјални документи и 
на односните регионални или малцински 
јазици; 

д) употреба на регионалните или на мал
цинските јазици од страна на регионал
ните власти во расправите во нивните 
собранија, пр.итоа без да се исклучи упо
требата на службенлот ( службеrште ја
зик (јазици) на државата; 

ѓ) употреба на регионалните или на мал
цинските јазици од страна на локалните 
власти во расправите во нивните собра
ни.ја, притоа без да се исклучи упо'l'ре
бата на службениот ( службените) јазпк 
(јазици) на државата; 

е) употреба или прифаќање, доколку е не
опходно, заедно со назнвите на службе
ниот (службените) јазик (јазици), на тра
диционалните и точните форми на топо
нимијата на регионалните или на мал
цинските јазици. 

3. Во однос на јавните служби, устано
вени од страна на административните влас
ти, или други лица во нивно име, страните
договорнички се обврзуваат, на територии
те на кои се употребуваат регионални или 
малцински Јазици, во согласност со ситуаци
јата на секој јазик и во мера во која тоа е 
навистина можно: 
а) да обезбедат користење на регионалните 

или на малцинските ј азици при давањето 
услуги; или 

б) да им дозволат на корисниците на регио
налните или на малцинските јазици да 
поднесуваат барања и да примаат одго
вори на тие Јазици; или 

в) да им дозволат на корисниците на ре
гионалните или на малцинските јазици 
барањата да ги поднесуваат на тие ја
зици. 
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4. Со цел да се применат одредбите од 
параграфите 1 ,  2 и 3 што ги прифатиле, 
страните се обврзуваат да преземат една 
или nовеќе од следниве мерки: 
а) преведување или толкув-ање, ако тоа се 

бара; 
б) вработување и, ако е неопходно, обучу

вање на потребен број на функционери и 
други лица вработени во јавните служби· 

в) задоволување, во рамките на можности
те, на барањата на јавните службеници 
кои познаваат некој регионален или мал
ципски јазик, да бидат распоредени на 
работа на т�риторија на која се говори 
тој јазик. 

5. На барање на заинтересираните, 
страните се обврзув ат да ја ДОЗЈ)UШ:t'L' упо
требата на патрони:м:ите на регионалните 
или на малцинските јазици. 

Член 1 1  

Медиуми 

1 .  Страните се обврзуваат за корисни
ците на регионалните или на малцинските 
јазици на териториите на кои таквите ја
зици се зборуваат, и според ситуацијата на 
секој јазик, а во мера во која јав нuте власти 
имаат непосредна или посредна надлеж
ност, власт или улога во таа област, и почи
тувајќи ги принципите на независност и 
самuстојност на ме�иумит�: 
а) во случај радиото и телевизијата да се од 

јавен карактер: 
да обезбедат создавање на барем една 
радиостаница и на еден телевизиски 
канал на регионалните или на малцин
ските јазици; или 
да го поттикнуваат и/или да го олес
нат создавањето барем на една радио
станица и на еден телевизиски канал 
на регионалните или на малцинските 
јазици; 
да преземат соодветни мерки на прог
р<iмите да бидат застапени емисии на 
регионалните или на малцинските ја
зици; 

б) - �а го поттикнуваат и/или да го олес
нат создавањето на барем една радио
станица на регионалните или на мал
цинските јазици, или 
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- да го поттикнат и/или да го олеснат 
редовното емитување на радиопрогра
мите на регионалните или на малцин
ските јазици; 

в) - да го поттикнуваат и/или да го олес
нат создавањето на најмалку еден те
левизиски канал на регионален или на 
малцински јазик;или 
да го поттикнат и/или да го олеснат 
редовното емитување на телевизиски
те програми на регионалните или на 
малцинските јазици; 

г) да ја поттикнуваат и/или да ја олеснат 
продукцијата и дистрибуцијата на аудио 
и аудио-визуелни дела на rегионалните 
или на малцинските јазици; 

д) - да го поттикнат и/или да го олеснат 
создавањето и/или одржувањето на 
најмалку е�ен весник на реt·иuналните 
или на малцинските јазици; или 
да го поттикнат и/или да го олеснат 
редовното објавување на новинските 
статии на регионалните или на мал
цинските јазици; 

ѓ) - да се покријат дополнителните трошо
ци од оние медиуми што ги користат 
регионалните или малцинските јазици, 
секаде каде што законот обезбедува 
фiiНансиска помош за медиумите во
општо; или 
да ги применуваат постојните мерки 
за финансиска помош и на аудио-ви
зуелната продукција на реrионалните 
или на малцинските јазици; 

е) да го поддржуваат обучувањето на нови
нарски и на други кадrи за медиумите 
што ги користат регионалните или мал
цинските јазици. 

2. Страните-доrоворнички се обврзу
ваат да ја гарантираат слободата на непо
среден прием на радио и телевизиските еми
сии од соседните земји на јазикот што се ко
ристи во идентична или во слична форма на 
регионалниот или на малцинскиот јазик и 
да не се противставуваат на ретрансмисија
та на радио и телевизиските емисии на со
седните земји на тој јазик. Освен тоа, тие се 
обврзуваат дека ќе обезбедат да не биде на
метнато никакво ограничување на слобода
та на изразувањето и на слободниот проток 
на информации во печатот на јазикот што 
се користи во форма што е идентичпа или 
блиска до регионалниот или малцинскиот 
јазик. Вршењето на горенаведените слобо
ди, што во себе содржи извесни права и од
говорности, може да биде подложено на не
кои формалности, услови, ограничувања 
или санкции, предвидени со закон, и кои 
претставуваат неопходни мерки во демо-
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кратското општества, а се во интерес на 
националната безбедност, територијалниот 
интегритет или ј авната сигурност, на заш
титата на поредокот и превенцијата на кри
миналот, заштита на здравјето или моралот, 
заштита на угледот или правата на другите, 
за спречување на ширењето на доверливи 
информации или за гарантирање на автори
тетот и непристрасноста на судството. 

3. Страните-договорнички се обврзу
ваат интересите на корисниците на регио
налните или на малцинските јази:ци да бида 
застапувани или земени предвид во рамките 
на евентуално формираните институции, во 
согласност со законот, а чија цел е да се га
рантира слободата и плурализмот на медиу
мите. 

Член 12 

Културни активности и институции 

1 .  Во областа на културните активнос
ти и институции - посебно кога станува 
збор за библиотеки, видеотеки, културни 
центри, музеи, архиви, академии, театри и 
кина, како и за литературното творештво и 
кинематографијата, за културното изразу
вање на народот, фестивали и производи на 
културата, вклучувајќи го и користењето на 
новите технологии, страните-договорнички 
се обврзуваат, на територијата на која се 
зборуваат таквите јазици и во рамките на 
одговорностите, овластувањата и улогата 
на јавните власти во оваа областа: 
а) да ги поттикнуваат изразните средства и 

иницијативи својствени на регионалните 
или на малцинските јазици и да ги унап
редуваат различните начини за пристап 
кон делата произведени на овие јазици; 

б) да ги унапредуваат различните начини за 
пристап на други јазици кон делата про
изведени на регионалните или на мал
цинските јазици по пат на помагање и 
развивање на преведувачки, синхронизи
рачки, постсинхронизирачки и титлувач
ки активности; 

в) да го унапредуваат пристапот на регио
налните или на малцинските јазици до 
делата произведени на други јазици по 
пат на помагање и развивање на преведу
вачки, синхронизирачки, постсинхрони
зирачки и титлувачки активности; 

г) да обезбедат, телата задолжени за органи
зирање и поддржување на културни актив-
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ности, да го инкорпорираат во соодветна 
мера познавањето и користењето на ре
гионалните или на малцинските јазици и 
култури во активностите што самите ги 
преземаат или што ги поддржуваат; 

д) да ги унапредуваат мерките со кои на те
лата задолжени за организирање или за 
поддржување на културните активности 
им се става на располагање персонал кој 
го владее регионалниот или малцинскиот 
јазик, заедно со јазикот (јазиците) на 
другото население; 

ѓ) да го поттикнуваат непосредната учество 
на претставниците на корисниците на со
одветниот регионален или малцински ја
зик во обезбедувањето објекти и плани
рање на културни активности; 

е) да го поттикнуваат и/или да го олеснат 
создавањето на едно или повеќе тела за
должени за собирање, чување примероци 
и презентирање или издавање на делата 
создадени на регионалните или на мал
цинските јазици; 

ж) ако е неопходно, да создаваат и/или да ги 
поттикнуваат и да ги финансираат служ
бите за преведување и терминолошко 
проучување, со цел во секој регионален 
или малцински јазик да се применува и да 
се развива соодветна административна, 
комерцијална, економска, социјална, тех
ничка или правна терминологија. 

2. Што се однесува до другите терито
рии на кои регионалните или малцинските 
јазици традиционално не се практикуваат, 
страiште-договорН}!Чки се обврзуваат, до
колку тоа го оправдува бројот на корисни
ците на определен регионален или малцин
ски ј азик, да ги дозволат и да ги поттикну
ваат и/или да ги обезбедат соодветните 
културни активности или институции, во 
согласност со претходниот параграф. 

3. Во својата културна nолнтика спре
ма странство страните-договорнички се об
врзуваат да им дадат соодветно место на 
регионалните или на малцинските Ј азици и 
на културата што ја изразуваат тие јазици. 

Член 13 
Економски и општествен живот 

1. Во однос на економските и на оп
штествените активности, страните-договор
нички се обврзуваат, во рамките на целата 
држава: 
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а) од своето законодавство да ги отстранат 
сите одредби со кои без оправдани при
чини се забранува или се ограничува при
мената на регионалните или на малцин
ските јазици во документите што се од
несуваат на економскиот или на опште
ствениот живот, особено во договорите 
за вработување и во техничките доку
менти, како што се упатствата за корис
тење на производи и опрема; 

б) да го забранат внесувањето на клаузули 
вu внатрешните прописи на претпријати
јата и во приватните документи, со кои 
се исклучува или се ограничува употре
бата на регионалните или на малцин
ските јазици, барем меѓу корисниците на 
ист јазик; 

в) да се противставуваат на практиката чи
ја цел е да се спречува користењето на 
регионалните или на милцинските јазици 
во рамките на економските и општестве
ните активности; 

г) да ја  олеснат и/или да ја  поттикнуваат 
употребата на регионалните или на мал
цинските јазици и на други начини од 
погоре наведените. 

2. Во областа на економските и на оп
штествените активности страните-договор
нички се обврзуваат, во рамките на овласту
вањата на јавните власти и во рамките на 
територијата на која се практикуваат регио
налните или малцинските јазици, и во онаа 
мера во која е тоа разумно и можно: 
а) да вклучат во финансиските и во банкар

ските прописи такви одредби што ќе 
дозволуваат, во процедура компатибилна 
со комерцијалната практика, користење 
на регионалните или на милцинските ја
зици во платните налози (чекови, мени
ци) или во другите финансиски докумен
ти, или таму каде што е соодветно, да го 
обезбедат спроведувањето на таквите од
редби; 

б) во економскиот и во општествениот сек
тор кој е под нивна непосредна контрола 
Uавниот сектор) да организираат актив
ности со кои се поттикнуnа употребата 
на регионалните или на малцинските ја
зици; 

в) да обезбедат во институциите за социјал
на грижа, како што се болниците, пен
зионерските домови и центри, корисни
ците на регионалните или на малцински
те јазици што имаат потреба од здрав
ствена нега или од нега заради старост 
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или од други причини, да бидат примани 
и лекувани на нивниот јазик; 

г) на соодветен начин да обезбедат сигур
носните упатства да бидат напишани и на 
регионалните или на малцинските јазици; 

д) информациите што ги дuставуваат над
лежните органи во врска со правата на 
потрошувачите да бидат достапни на 
регионалните или на малцинските јазици. 

Член 14  

Прекугранична размена 

1. Страните-договорнички се обврЈу
ваат: 
а) да ги применуваат постојните билатерал

ни и мултилатерални спогодби со кои се 
обврзани со државите во кои се користи 
истиот ј азик на идентичен или на сличен 
начин, односно да се трудат да склучува
ат такви спогодби кога е тоа потребно на 
начин со кој ќе се поттикнуваат контак
тите меѓу корисниците на ист јазик во од
носните држави во областа на културата, 
образованието, информирањето, струч
ното оспособување и дополнителното 
образование; 

б) во интерес на регионалните или на мал
цинските јазици да ја  олеснат и/или да ја 
унапредуваат прекуграничната соработ
ка, особено меѓу регионалните или ло
калните власт� на чија територија исти
от јазик се применува на идентичен или 
на сличен начин. 

ДЕЛ IV 

ПРИМЕНА НА ПОВЕЛБАТА 

Член 15 

Периодични извештаи 

1. Страните-договорнички на Генерал
ниот секретар на Советот на Европа, во 
форма што ја определува Советот на ми
нистрите, периодично му по}1несуваат из
вештај за политиката што ја водат во со
гласност со делот 11 од оваа Повелба и за 
мерките што ги преземаат во примената на 
овие одредби од делат III што тие го при
фатиле. Првиот извештај се доставува во го
дината што следува по влегувањето во сила 
на Повелбата во однос на соодветната стра-
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на-договорничка, а другите извештаи - во 
тригодишен интервал по првиот извештај .  

2 .  Страните-договорнички ги објаву
ваат своите извештаи. 

Член 16 

Разгледување на извештаите 

1. Извештаите што се поднесуваат до 
Генералниот секретар на Советот на Евро
па, во согласност со член 15, ги разгледува 
Комитет на експерти установен во соглас
ност со член 17. 

2. Телата или асоцијациите што се ле
гално установени во некоја од страните-до
говорнички може да му обрнуваат внимание 
на Комитетот на експерти на прашањата 
што се однесуваат на обврските што стра
ната-договорничка ги презела врз основа на 
делат П од оваа Повелба. По консултира
њето со односната страна-договорничка, 
Комитетот на експерти може да ги земе 
предвид таквите укажувања при подготву
вањето на извештајот определен во пара
графот 3 од овој член. Овие тела или асо
цијации, освен тоа, можат да доставуваат и 
изјави што се однесуваат на политиката што 
ја спроведува некоја страна-договорничка 
во согласност со делат 11. 

3. Врз основа на извештајот определен 
во параграфот 1 и информациите наведени 
во параграфот 2, Комитетот на експерти 
подготвува извештај што му го поднесува 
на Комитетот на министрите. Овој извештај 
е придружен со коментарите, побарани од 
страните-договорнички, а Комитетот на ми
нистри може истите да ги објави. 

4. Извештајот определен во парагра
фот 3 посебно ги опфаќа предлозите на ко
митетот на експерти, упатени до Комитетот 
на министрите за подготовка на препораки
те на Комитетот на министрите што се упа
туваат на една или повеќе страни-договор
нички. 

5. Генералниот секретар на Советот 
на Европа изработува двегодишен детален 
извештај за примената на оваа Повелба, што 
му го упатува на Парламентарното собрание. 

Член 17 

Комитет на експерти 

1. Комитетот на експерти е составен 
од по еден член од секоја страна-договор
ничка, именуван од страна на Комитетот на 
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министрите од листата на поединци предло
жени од соодветните страни-договорнички, 
со висок углед и призната компетентност во 
областа уредена со оваа Повелба. 

2. Членовите на Комитетот се имену
ваат за период од шест години, а нивниот 
мандат може да се повторува. Членот што 
не може да го заврши својот мандат се 
заменува во согласност со процедурата 
предвидена во параграф 1, со тоа што чле
нот што се именува како замена го довршу
ва времетраењето на мандатот на својот 
претходник. 

3. Комитетот на експерти донесува де
ловник за својата работа. Неговиот секре
таријат го обезбедува Генералниот секре
тар на Советот на Европа. 

ДЕЛ У 

ЗАВРШНИ ОДРЕДБИ 

Член 18 

Оваа Повелба е отворена за потпишу
вање од земјите-членки на Советот на Ев
ропа. Таа подлежи на ратификување, при
фаќање или одобрување. Инструментите за 
ратификација, прифаќање или одобрување 
се депонираат кај Генералниот секретар на 
Советот на Европа. 

Член 19 

1. Оваа Повелба влегува во сила на 
првиот ден од месецот по истекот на период 
од три месеци од денот на кој пет земји
членки на Советот на Европа ја изразиле 
својата согласност да бидат обврзани со ова 
Повелба во согласност со одредбите на 
член 18. 

2. Во однос на земјата-членка што до
полнително ја изразува својата согласност 
да биде обврзана со неа, Повелбата влегува 
во сила на првиот ден од месецот по исте
кот на период од три месеци од денот на 
депонирањето на инструментот за ратифи
кација,  прифаќање или одобрување. 

Член 20 

1. По влегувањето во сила на оваа По
велба, комитетот на министрите на Советот 
на Европа може да покани која било земја 
што не е членка на Советот на Европа да И 
пристапи на Повелбата. 
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2. Во однос на државата што приста
пува, Повелбата влегува во сила на првиот 
ден од месецот по истекот од периодот од 
три месеци од денот на депонирањето на ин
струментот за пристапување кај Генерални
от секретар на Советот на Европа. 

Член 21 

1 .  Во моментот на потпишувањето 
или при депонирањето на нејзините инстру
менти за ратификација, прифаќање, одоб
рување или пристапување, секоја држава 
може да изјави една или повеќе резерви 
само кон параграфите од 2 до 5 на членот 7 
од оваа Повелба. Други резерви не можат 
да се изјавуваат. 

2. Страната-договорничка што изјави
ла резерва, во согласност со претходниот 
параграф, може целосно или делумно иста
та да ја повлече по пат на писмено известу
вање, упатено до Генералниот секретар на 
Советот на Европа. Повлекувањето станува 
полноважно на денот на приемот на такво
то известување од страна на Генералниот 
секретар. 

Член 22 

1 .  Секоја страна-договорничка може 
во секое време да се откаже од оваа Повел
ба по пат на писмепо изnестуnање, упатено 
до Генералниот секретар на Советот на Ев
ропа. 

2. Таквото откажување станува пол
новажно на првиот ден од месецот по исте-
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кот на периодот од шест месеци од денот на 
приемот на известувањето од страна на 
Генералниот секретар. 

Член 23 

Генералниот секретар на Советот на 
Европа ги информира земјите членки на 
Советот на Европа и земјите што пристапи
ле на оваа Повелба за следното: 
а) за секое потпишување; 
б) ::3а денонирањето на секој инструмент за 

ратификнцијн ,  прифаќање, одобрување 
или пристапување; 

в) за денот на влегување во сила на оваа 
Повелба во согласност со членовите 19 и 
20; 

г) за секое писмено известување што е при
мено со примената на одредбите на член 
3, параграф 2 и 

д) за секое друго дејствие, известување или 
допис што е во врска со оваа Повелба. 

Во сведоштва на тоа, долупотпиша
ните, прописно овластени, ја  потпишаа оваа 
Повелба. 

Составена во Стразбур, на 5 ноември 
1992 година, на англиски и на француски ја
зик, од кои и двата текста се еднакво автен
тични, во еден примерок кој ќе биде депо
ниран во архиnата на Советот на Европа и 
од кој Генералниот секретар ќе достави 
заверени копии на секоја земја-членка на 
Советот на Европа и на секој а земја  што е 
поканета за пристапи кон Повелбата. 
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СТАВОВИ НА СОВЕТОТ ЗА МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК 
В О  ВРСКА СО ПРЕДЛОГОТ ЗА РАТИФИКАЦИЈА 

НА ЕВРОПСКАТА ПОВЕЛБА ЗА РЕГИОНАЛНИ ИЛИ 
МАЛЦИНСКИ ЈАЗИЦИ 

Во врска со предлогот изложен од 
Претседателот на Републиката - Собрание
то на РепубЈШКа Македоm�ја да ја ратифи
кува Eвpoiicкai:Ua ilовелба за ре2ионални 
или малцински јазици, Советот за македон
ски ј азик на Република Македонија ги изне
сува следниве ставови: 

А. Секој rраѓанин на Република Маке
донија, кога ги чита барањата што се поста
вуваат пред државите-потписнички во врска 
со заштитата на регионалните, како и на 
малцинските јазици, може да заклучи дека 
неговата држава во најголема мера ги ис
nолнува овие барања (образование, сред
ства за јавно општење, акпmности во об
ласта на културата, прекугранична размена 
и сл.) ,  и тоа тргнувајќи од можностите на 
сите национални малцинства и на етничките 
rрупи. Не е задоволено само уште барањето 
државата да обезбедува (да плаќа) преведу
вачи при општењето на претставници на 
националните малцинства на нивниот мај
чин јазик - и со судските, и со администра
тивните власти, и со јавните служби . 

Б .  Советот за македонски јазик ука
жува на фактот дека со ратификацијата на 
Повелбата уште повеќе ќе се намали зна
чењето на македонскиот ј азик не само како 
службен јазик во Република Македонија  ту
ку и ;како средство за ошnтење на сите гра
ѓани на Република Македонија без оглед на 
тоа дали му припаѓаат на македонскиот 
народ, или пак на малцинствата и на етнич
ките групи што живеат во Државава. 

* * * 

На проблемот во врска со ратифика
цијата на Повелбата можеме да му приста
пиме најмалку од три страни: 
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1. Македонија и Европа. Пред Репуб
лика Македониј а  стои долг пат до нејзиното 
влегување во Европската заедница. Се доби
ва впечаток дека Спогодбата за стабилиза
ција и за асоцијација донесува обврски само 
за Македонија. Многу прашања што зависат 
и од Европската заедница - не се решени. 
Такво е, на пример, прашањето за бесмис
леното и понижувачко име што се употре
бува во врска со нашава држава. Тоа име мо
же да се толкува и како знак дека се работи 
за територија со недодефиниран статус, те
риторија околу која некој може да се паза
ри. Република Македонија не смее да про
должи со политиката на прифаќање на сите 
предлози и барања од Европската заедница, 
а да не укажува на сопствените потреби. 

2. Македонија и Балканот. Без оглед 
на амандманите на Уставот и на договорите 
со кои се обврза да не се меша во внатреш
ните работи на соседните држави, Репуб
лика Македонија треба да има јасна прет
става за односот кон македонскиот јазик во 
нив, како кон јазик на македонската мал
цинство. Собранието на Република Македо
нија треба да добие прецизни податоци за 
тоа кои од соседните земји ја ратификувале 
Повелбата и во кој обем му се дадени права 
на македонската малцинство во нив. 

3. Македонија и македонскиот јазик. 
Пред да се пристапи кон разгледување и 
кон ратификување на Европската повелба 
за регионални или малцински Ј азици, не е 
лошо пратениците на Собранието на Репуб
лика Македонија да се запознаат со тоа што 
се случува со македонскиот јазик во општи
ните во кои се во мнозинство претставници
те на малцинствата и како се третира маке
донскиот јазик во министерствата и во ам
басадите на чие чело стојат претставници 
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на малцинствата. Во Законот за локална 
самоуправа треба да t:<:: нрс:двидат и членови 
со кои ќе се заштити македонскиот јазик во 
општините во кои е мнозинско малцинско
то население. Треба да биде јасно дека при
падниците на македонскиот народ во овие 
општини се граѓани од втор ред и дека 
треба да бидат гарантирани нивните права 
ако не сакаме да создаваме етнички чисти 
општини. 

Собраниет на .Penyб:rmкa Македонија 
треба да донесе закон со кој ќе се регулира 
употребата на службениот јазик од една, и 
јазиците на малцинствата - од друга страна. 
Еден таков закон ќе претставува ра�работ
ка на соодветните членови на Уставот, ќе 
биде стабилизирачки фактор во регулира
њето на односите меѓу граѓаните на Репуб
лика Македонија и ќе обезбеди сигурна oc
нulнt при ратификувањето на меѓународни
тс )l;акументи, каква што е и Повелбата. 
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* * * 

Советот за македонски јазик на Ре
публика Македонија  смета дека е премногу 
рано да се пристапи кон ратисрикација  на 
Eвpoucкazua 1Ј.инелба за реiи.оналнu zLЛu 
.малцински јазици. Да почекаме и да се 
запознаеме со туѓите искуства, на пример, 
како ќе постапат балтичките држави со 
малцинскиот руски, или каков статус ќе му 
се даде на македонскиот јазик во соседните 
држави. 

Што се однесува на t:uстојбите во Ре
публика Македо:нија, пред нашата правн<t 
наука (но не и само пред нашата) одд-елни 
членови на Советот веќе дваесетина години 
го поставуваат прашањето: Каков е односот 
меѓу правото на малцинствата да го употре
буваат својот мајчин јазик и обврската на 
тие малцинства да го владеат и да го упо
требуваат службениот јазик на државата? 
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МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК КАКО НАСТАВЕН ПРЕДМЕТ 
И КАКО ЈАЗИК НА НАСТАВАТА ВО ОСНОВНОТО И 

ВО СРЕДНОТО ОБРАЗОВАНИЕ ВО РЕПУБЛИКА 
МАКЕДОНИЈА 

1 .  ВОВЕДНИ БЕЛЕШКИ 

Во овој извештај се претставени општи 
заклучоци и сознанија за состојбата со мес
тото на македонскиот ј азик во основното и 
во средното образование во Република Ма
кедонија како наставен предмет и како ја
зик на наставата. 

Материјалот изложен понатаму е скра
тена верзија од 3 елабората: 

1 .  Македонскиоiu јазик во основнтuо 
и во средноШо образование во Реuублика 
Македонија, изработен во периодот од 01 .  
06.1998 до 10.09.1998 година; 

2 .  МакедонскиОLu јазик како насzuавен 
ilpeд.мeiu во основноШо и во средноШо обра
зование во Реuублика Македонија и 

3. Македонскиоiu јазик како јазик на 
насШаваШа во основнтuо и во средноШо об
разование во Реuублика Македонија, кои се 
изработени во периодот од 15 .02 до 25.06. 
1 999 година. 

Податоците претставуваат анализа на 
наставните планови и програми - стари и 
нови, а еден дел од нив е собиран преку ан
кетирање ученици (3700 средношколци и 
2000 ученици од основните училишта), нас
тавници и советници, преку следење часови 
по некои други предмети, од директните 
контакти со наставниците по другите пред
мети итн. При анкетирањето, на учениците 
им беше кажано да напишат и краток состав 
во врска со македонскиот јазик. Во прилог 
ви доставуваме примероци и од анкетите. 

Беа посетени следниве училишта: 

Основно образование 
Cкoilje 

1 .  ОУ "Браќа Миладиновци" 
2. ОУ "Живко Брајковски" 
3. ОУ "Ј. Х. Песталоци" 
4. ОУ "Влада Тасевски" 
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5. ОУ "Његош", Колонија  Идризово 
б. ОУ "Ацо Шопов" 

Бшuола 
1 .  ОУ "Коле Канински" 

Охрид 
1 .  ОУ "Братство-Единство" 

Кавадарци 
1 .  ОУ "Гоце Делчев" 

Шzuuil 
1 .  ОУ "Ванчо Прке" 

Гoczuuвap 
1 .  ОУ "Братство-Единство" 

Tezuoвo 
1 .  ОУ "Братство-Миѓени" 

Средно образование 
Cкoilje 

1 .  Гимназија "Ј.Б. Тито" 
2. Гимназија "Зеф Љуш Марку" 
3. Гимназија "Никола Карев" 
4. Машинско училиште "Гоце Делчев" 
5. ЕМУЦ "Никола Тесла" 
6. АСУЦ "Боро Петрушевски" 
7. "Борис Кидрич" 
8. Гимназија "Кочо Рацин" 

Охрид 
1 .  ГЕП "Климент Охридски" 
2. ЕМУЦ 
3. Угостителско "Ванчо Питошески" 

БиШола 
1 .  ДСЕМУ "Ѓорѓи Наумов" 
2. ДСМУ "Д-р Јован Калаузи" 

Кавадарци 
1 .  Гимназија "Добри Даскалов" 
2. ЗШУЦ "Ѓорче Петров" 

Шiilиu 
1 .  ЕМУЦ "Коле Нехтенин" 
2. УСО "Славчо Стојменски" 
3. Медицинско 
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Гociiiuвap 
1 .  Гимназија  "Панче Попоски" 
2. УСО "Чеде Филипоски - Даме" 

Teiiioвo 
1 .  Гимназија "Кирил Пејчиновиќ" 
2. УМУ "Никола Штејн" 

Во Битола постојат експериментални 
паралелки во кои наставата се изведува на 
англиски Ј азик, но само по стручните пред
мети. Меѓутоа, најверојатно поради незадо
волителните резултати, експериментот е 
прекинат, така што во учебната 1998/99 не 
се запишани ученици во ваква паралелка. 

Имаме информација дека во гимнази
јата во Неготино постојат паралелки во кои 
наставата се изведува на француски јазик, 
но не бевме во можност да ја посетиме. Се
пак, добивме податоци од советникот по ма-

. . 
кедонски Јазик во ЧИЈа надлежност се учи-
лиштата во Неготино. 

На англиски јазик имаме самостојно 
средно училиште, американската гимназија  
American High School NOVA, во  која пред
метот македонски јазик е застапен со два 
часа неделно. Тоа што се работи за амери
канска гимназија, која  работи со дозвола на 
Министерството за образование и физичка 
култура при Владата на Република Маке
донија,  не е оправдување за малиот фонд 
часови по предметот македонски јазик. Се
пак, поголемиот дел од учениците што се 
запишуваат во оваа гимназија се државјани 
на Република Македонија, чиј службен ја
зик е македонскиот, а покраЈ тоа е и нивни 
мајчин јазик. Зарем не е доволно тоа што 
наставата по сите други предмети ја следат 
на англиски јазик, па мора да се редуцира 
фондот на часови по македонски јазик до 
овој минимален број? 

Учениците што полагаат меѓународна 
матура (во рамките на гимназијата "Ј.Б. Ти
то") работат по авторизирана наставна прог
рама по предметот македонски јазик сооб
разена со стандардите на тој меѓународен 
проект. Оваа програма се менува секоја го
дина, а што е уште новажно, наставното 
подрачје граматика не е застапено со ниту 
еден час. 

Мораме да нагласиме и дека постојат 
ра:шики меѓу училиштата во однос на тоа 
дали се работи за гимназија или за стручно 
училиште, дали се работи за училишта од 
Скопје или од другите градови во Републи
кава. Лоша е состојбата во паралелките со 
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трет степен стручна подготовка т.н. занима
ња. Во овие паралелки и самите ученици 
сметаат дека предметот македонски јазик и 
литература не е важен за училишта како 
нивните и дека треба да им се обрне повеќе 
внимание на стручните предмети. Ученици
те се чувствуваат инфериорни во однос со 
учениците од другите средни училишта (не 
само во однос на предметот македонски ја
зик, туку и воопшто), па имаше и вакви пра
шања: Шzuo czue доzиле кај нас? Oдezue кај 
оние zшuo yчazu!, (2.год. ,  АСУЦ "Боро Пст
рушевски", Скопје) .  Подобра е состојбата 
во паралелките со четврти степен, но и 
таму, во однос на предметот македонски ја
зик и литература, општ став е дека е помалку 
важен од стручните предмети (дури и во ме
дицинските училишта, кои важат за елитни) .  

Во Република Македонија, освен на 
службениот јазик - македонскиот, наставата 
во средното образование се изведува и на 
албански и на турски јазик. За да се добие 
определена претстава во врска со предме
тот македонски јазик ги посетивме следниве 
училишта: 
1 .  Гимназија "Зеф Љуш Марку" - Скопје 
2. Гимназија "Панче Попоски" - Гостивар 
3. Економско училиште "Чеде Филипоски -

Даме" - Гостивар 
4. Гимназија "Кирил Пејчиновиќ" - Тетово 
5. ДСМУ "Никола Штејн" - Тетово 

Во овие училишта состојбата со маке
донскиот јазик како наставен предмет и со 
македонскиот јазик како службен јазик во 
Република Македонија е различна. Во Тето
во и во Гостивар, поради поголемата број
ност на учениците од албанска национал
ност, по ходниците на училиштата се слуша 
претежно албански. Бидејќи и директорите 
на училиштата се Албанци, ни се случуваше 
во нивните канцеларии и нам да ни се обра
ќаат на албански. И покрај тоа што ние им 
велевме дека не ги разбираме, тие продол
жуваа да зборуваат меѓу себе на албански. 

Професорите по македонски јазик се 
ставени во подредена положба во овие па
ралелки. Но, има и професори чиј збор се 
слуша на часовите по македонски јазик, за 
што се заслужни самите бидејќи имаат вос
поставено другарски однос со учениците. 
Изјава на една таква професорка: Не, јас во
оilшШо немам uроблеми со овие ученици. Ги 
водам zенерациски од uрва до чеzuврШа zо
дина, се заuознаваме и се навикнуваме. Не
какви бранувања се случувааzи во uо2орни-
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iue iодини коiа веќе ќе бидаШ обрабоiПени 
од нивниШе арофесори на национална осно
ва и ќе и.м iu ucuepazu мозоциШе со секакви 
националисШички iлyilociiiu. 

2. НАСТАВНИ ПЛАНОВИ И 
ПРОГРАМИ 

При разгледувањето на овој cer!l•reнт, 
прво што паѓа в чи е намалувањето на бро
јот на часовите по rrредметот македонски 
јазик во основното бразование. При изра
ботката на наставните планови постои не
усогласеност на интересите на институции
те што ги изработуваат, како и неусогласе
ност на тимовите што ги изработуваат нас
тавните upoгpafllrи. .  

За основното и за средното образова
ние во 1 995 г. се изработени нови наставни 
планови и програми по предметот Македон
ски јазик. Тие почнаа да се реализираат од 
учебната 1996/1997 година во прво одделе
ние, од следната учебна година и во второ, 
во учебната 1998/1999 година важат за тре
то одделение, а во оваа тие се применуваат 
и во четврто одделение. Значи, воведување
то на новите планови и програми оди по
стапно, година по година, така што тие ќе 
се реализираат во сите одделенија дури по 
пет години, вклучувајќи ја и. оваа учебна го
дина. Со цел да се добие појасна слика за 
грижата за македонскиот јазик во процесот 
на образованието, правиме споредба меfу 
старите и новите планови за оние одделени
ја за кои успеавме да ги најдеме и двата. 

Основно образование - одделенска настава 

(стари наставни планови) 

ПporpiШCt:ll ll<ll\puчju 

Почстно Култури Л итсритурн 
Култури Ht:f(c,;ЛHO на 

читање,; и Јазик нн 1 1  
И'Јри'Ју-

1 
tшшувињс ЧИТИЊСП1 лсктира RtiЊCTO 

ГO!\ИifiHO 

l оцд. 1}0 10 1 70 46 612 \ 6 

l l оцд. 1 20 56 1 00 40 61216 

111  11/\11· 1 26 30 100 1\0 1\12 1 1\ 

I V оцд. 1 26 20 70 30 4/144 

(нови наставни планови) 

Проrримск11 1101\ричјн 

n1.ЈЧСТНО Читање, Изразу- MCI\11- Нсдслнt) 
читање и Јазик литсра-

fШ.ЊС И умскн 1 
llИШЈВСiЊС 

тура и TR(tpcњc култури Годиrнно лсктира 

I IIJUI. 80 1 0  55 30 5 5/!RO 
11 OJUI. 1 20 1 00  55 5 51180 

111 оцд. 1 25 100 48 7 5/180 

I V оцд. 1 30 100 43 7 5/JRO 
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Од приложените табели се гледа дека 
има намалување на бројот на часовите по 
предметот македонски јазик. Во неговите 
рамки бројот на часовите што му се доделе
ни на програмското подрачје јазик е многу 
помал од тој за подрачјето чшТlање, лuiiiepa
iiiypa и лeкiuupa. 

Новите наставни програми за одде
ленската настава ги подготвила работна 
група составена од двајца самостојни педа
гошки советници од Педагошкиот завод на 
Македонија, Бојко Киранџиски и Љубе 
Стојковски, и еден училиштен педагог Ма
рица Величковска. 

Од стручните соработници и консул
танти за изработка на програмата, двајца се 
са rостојни педаго.IIЉ.'Тf советници во Педа
гошкиот завод на Македонија, еден е профе
сор на Педагошкиот факултет, еден е учи
лиштен педагог и еден е одделенски настав
ник. Од Филолошкиот факултет е консул
тиран само еден професор и тоа од областа 
на литературата. Она што загрижува е дека 
во овие rрутш нема стручњак од областа на 
јазикот од Филолошкиот факултет. 

Предметна настава 

( стари наставни планови) 

Прогрн.мски r шл.ра чјС:t 

Јизик И'Јризуnањс Литература ФЈ1ЛМСК() Нсi\СЛНо/ 
и твоrсњ� 11 лсктнра VMt:TifOCT ГO/{J"IJIIJft) 

V ouд. 44 40 57 3 4/144 
Vl оцд. 44 40 57 3 4/144 

Vll  оnд. 44 40 57 3 41144 
VIIJ  одд. 30 25 50 3 3/10R 

(нови наставни планови) 

Пр<>rримски 1 101\рачја 

Јизик Изра·Јуnањс Л 11тсратурн Мсl\иумска Нсl\слно/ 
и тпорсњс 1 1  ЛСКТИ)Јit култура Гl>ДИIIIHO 

V OJUI. 44 33 4/144 

Vl оцд. 44 33 4/144 

V l l oцд. 44 33 4/144 

Vlll oJШ. 33 4/144 

* Со оглед на тоа што новите наставни планови 
и програм�и за nредметиатu настава се nечатат 
табслава е изработеиа врз основа ЈШ работпа
та верзија на овие планови и програми и затоа 
недостасуваат дел од податоците. 

Зголемување на бројот на часовите 
имаме само во осмо одделение, и тоа од 3 
часа неделно на 4. 

За работната група што ја подготвила 
наставната програма, како и за стручните 
соработници и консултанти немаме подато
ци од горенаведените причини. 
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Наставните планови ги nодготвува 
Министерството за образ вание и физичка 
култура во соработка со Педагошкиот за
вод на Македонија. Но, од изјавите на со
ветниците заклуч:ивме дека безмалку се ра
ботп за две противставсни С1 рани со раз
ЛЈf"-ШИ интереси. Обична нивните комента
ри се сведуваат на тоа дека Педагошкиот 
завод се залага за поголем бр ј часови, со 
urгo Министерството -не се е гласува. Таха, 
во врска со бр јот на часовите во предмет
ната настава, Педагошкиот завод барал 
бројот на часовите да се зголеми на 5 ЧС\Са 
недслно во сите одденеш1ја, но Ш.1 ова бара
ње не добил одговnr nд Министерството. И 
зголемувањето на бројот на часовите во 
осмо одделение за еден час неделно било 
постиrнато по под лrо и повеќекратно на
стојување на Педагошкиот завод. Комента
рите на советн�ите за овој проблем реч иси 
nез исклучок завршуваа со тоа дека тука се 
работи за политика. Проблемот на несогла
сување и на несоработка се јавува и при 
изработката на самите програми. Резултат 
од ова е невоспоставувањето вертикала при 
планирањето на содржините. Тимовите што 
ја  покриваат одделенската настава и оние 
што се задолжен:и за предметната, како и 
стручњаците што го планираат средното об
разование работат засебно. Оттука, често 
се случува програмските содржини да не се 
синхронизирани, па некои од нив неосмис
лено и бесцелно се повторуваат во текот на 
образовани.ето. 

Мислењата на наставниците од одде
ленската настава дали е доволен бrојот на 
часовите по македонски јазик, се поделени 
во однос 1 : 1 .  Едните мислат дека е тој број 
доволен, а другите дека не е доволен. За 
соодветноста на предвидениот материјал на 
возраста на учениците, наставниците од 
одделенската настава одговорија  позитив
на, но имаше и такви што сметаат дека 
предвидениот материј ал не соодвествува на 
возраста на децата. Најчесто тсшкотиите, 
според нив, се јавуваат во второ одделение 
поради прсобсмноста и апстр<1ктноста на 
предвидениот материЈаЛ. 

Во лредметната настава најголемиот 
број наставници наведузаат дека бројот на 
предвидените часови не е доволен за да се 
предадат и за да ги усвојат учениците содр
жините по граматика предвидени во настав
ните програми. Особено нагласуваа дека е 
овој број премал во vrn одделешrе во кое 
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cu ред старите наставни планови се пред
видени сам 3 часа неделно за nредметот 
Македонски јазик. Според нив, ако се има 
nредвид дека осмото пдделение заокружува 
еден дел од образовниот rrpoцec - основно
то образоваНЈЈе бп требало п на часовите 
по предметот Македонски јазик, покрај дру
гото да се утврдат и да се заокружат здо
биените знаења од б.nаста на ја:шкот. Но. 
фонд т на часови во осмо одделен:ие не г 
дозволува тоа. Некои наставници наведува
ат дека некоп ученици од VJl и собено од 
VШ одделени:е nокажуваат аоголем интерес 
во сnuредба со тие од лони ките одделенија .  
Ова ro оnјаснуваат �.:u фактот дека на таа 
возраст учениците полесно можат да се 
справат со апстрактноста на граматичките 
содржини. Сnоред поголемиот број настав
ници, предвидениот материјал, главно, 
соодветствува со возраста на учениците, а 
според другите - не. Граматичките содржи
ни предвидени за V одделение, на пример 
глаголскиот и именскиот nрирок, беа посо
чувани и од едните и од другите како пре
амбициозни за возра ста на учеFmците. 

Средно образование 

И за средното образование веќе се из
работени нови наставни планови и nрогра
ми. Од причина што и тие се уште се пе
чатат, а со оглед на тоа што старите се се 
уште актуелни, ги приложуваме последниве. 

Јазик n итсратура и Вку11но лсктиоа 
Усно и Грама Литс- Лск- (НС}\СЛНО/ Го}\. IIИCMCHO -тика ратура ТИр" ГOI\111\IHO) И:JPti.ЗVBctЊC 

За ситс �-гоvки 1-1V 20 25 55 8 3/108 
За културоло111-
КО-11рtн;истната 1-111 25 40 69 10 4/144 

струка 
1V 30 35 69 1 0  4/144 

За UIIIIITa и нри-
роf\но-матсма- 1 30 44 64 1 0  4/148 

тичка rимназиii! 
l J  2 5  49 64 1 0  4/148 

l l l  3 0  4 4  64 1 0  4/144 
1V 38 32 60 10 4/140 

За јазична 1 30 44 64 10 4/148 
rимназиtа 

ll 25 49 64 1 0  �/1�8 
lll 35 (,() 80 1 0  5/\80 
IV 45 40 80 1 0  5/175 

Во средното образование, според нас
тавниот nлан, на ј азичните содржини им е 
посветено подеднакво внимание како и на 
содржините од литературата и лектирата. 
Но, во практиката реализацијата на овој 
план тече во сосема друга насока, за што ќе 
се зборува понатаму. 
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Што се однесува до предвидениот број 
часови по граматика, професорите што за
вршиле на Катедрата за книжевност велат 
дека е овој број на часови доволен и дека 
ако има повеќе часови ќе нема што да се 
работи. За разлика од нив, професорите 
што завршиле на Катедрата за македонски 
јазик, сметаат дека не е доволен предвиде
ниот број часови и дека со одделувањето на 
предметот ќе се реши проблемот. 

Професорите од стручните училишта 
имаат забелешка за јазичните содржини 
предвидени за стручните училишта, и тоа во 
оние со трет степен - т .н. занимања, каде што 
се запишуваат послаби ученици. Структура
та на учениците е таква што таму, сметаат 
наставниците содржините од јазик би тре
бало да бидат сведени само на совладување 
на правописот. Инаку правописот би треба
ло да биде усвоен в основното образование. 

2.1. Наставни планови и програми по пред
метот Македонски јазик во паралелките 
со настава на албански и на турски јазик 

За да ја согледаме состојбата по пред
метот Македонски јазик во паралелките со 
настава на албански и на турски јазик, ги 
приложуваме следниве табели. 

Основно образование - одделенска настава 

Стнр ннстнвен плнн Неделно 1 Годишно 
1 одд. 31108 
11 одд. 3/108 
111 одд. 31108 
IV oдu. 31108 

Нов наставен план 

Прш1>t1мшш 11<'11Р"''iн 
Почстно Литература/ ИЈраЈува- Грама-

Hen./ 
читање и Литература и ЊС И TRO- тика/ 

Гоn. шчнvвање лсктир" рсњс ЈаЈИК 

1 1\I одд. 24 24 16 R 2П2 
1 IV оЈЈд. 1 34 24 1 4  2/72 

* Литература 1 Литература и лектира - прог
рамското подрачје гласи литература во трето 
одделение, а литература и лектира во четвр
то одделение. 

** Истото важи и за графата Граматика/Јазик 
Се забележува дека наставата по македонски 
јазик е исклучена од првото и од второто од
деление а таму каде што останал овој пред
мет бројот на ча совите е намаЈiен од 3 часа 
неделпо на 2. Ова се случило за време на 
мандатот на министер.ката за образование и 
физичка култура Емилија Симовска. Педа
гошкиот завод инсистирал овој предмет да не 
се укинува, а бројот на часовите да не се на
малува од причини што подоцна можат да се 
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јават сериозни тешкотии во совладувањето 
на македонскиот јазик кај учениците, особе
но кај оние од чистите етнички средини (се
лата). Како и да е, одлуката била донесена од 
министерката "преку ноќ", како што ни изј а
ви еден од советниците. И овде нивниот ко
ментар беше дека се работело за политика и 
за лични интереси што немаат никаква врска 
со наставата. 

Предметна настава 

За состојбата со наставните планови и 
програми во предметната настава, ги прило
жуваме следниве табели. 

Наставни планови (стари) 
Наставни планови 

(11111Ш) Недслно 1 Годишно 
V llll.д�:Jicll llc 3/108 
VI одделспие 3/108 
VII СIДДСЛСШII: 3/108 

VIII одделение 31108 

Омслснис v Vl Vll Vlll  
н/г н/г н/г н/r 

Македонски jaJI!K Ја учени- 3/JOR 3/IOR 2172 2172 
I{ИТС ОД Н (Ј I(ИtШ3ЛНОl.'ТИТС 

* Во настаните планови и програми не постои 
распределба на бројот на часовите по програм
ски подрачј а. 

Како што се гледа од приложените та
бели, и овде има намалување на бројот на 
часовите во седмото и во осмото одделение 
(од три часа неделно на два). 

Средно образование 

За состојбата во средното образова
ние ја приложуваме следнава табела д ста
рите наставни планови и програми бидејќл 
новите се уште се печатат. 

Го n. 

Ме�кслtmски јазик и мн.-
к<.:донск;i литсратурн Ја I-IV 

1Шр11ЛСЈ11\:НТС (,;() алGаНLЖН 
и Cl) тvоски настансн јнзrн< 

.lн:Нiк Л итература 
'1 j1CKTifpii 

Усно 1 1  
I I I ICMC-
НО И:Ј-
рнЈу-
R<HhC 

1 5  

Гра- Л IITC- Лс�- Вку11-M<-LTH- рату- Tlipa но 1\il ра 

25 27 5 2172 

Наставните планови и програми мора 
да се изменат, за што реагираат професори
те, а и од мислењата на анкетираните уче
ници може да се заклучи истото. Поголе
миот дел од содржините од наставното под
рачје јазик треба да обработуваат теми од 
современиот стандарден јази.к. Некои од 
професорите мислат дека Rема потреба да 
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се предава Преродбата, доволни се само ис
ториските податоци. Многу поголема вни
мание треба да се посвети на словенската 
писменост од јазичен, книжевен и од исто
риски аспект, затоа што идеите за голема 
Албаниј а, за илирското потекло на Албан
ците се сместуваат во овој период. Во ред е 
тоа што се работат само македонски авто
ри, меѓутоа се појавува проблем при интер
претацiЈјата на CepдapoiU во албанските па
ралелки и на Македонска крвава свадба со 
учениците од турската националност. По
турчувањето и одбраната на честа како 
главпп моменти при интерпретац�ата на 
Македонска крвава свадба не можат да се 
реализираат со овие ученици, за што ни по
тврдуваат и изјавитс во анкетите: 

"Не сакаме iiioлкy да се дава важносzu 
на .македонсЈсаi:Uа ли.Шертuура При кpajozu 
на д�t1eiuнaeceilituuozu век и uoчei:U�oт<alТi на 
двaeceШiii.uozu век. 3muoa шШv има мно'lу 
ilaz7Jpиoil1cкu ilесни и дрпми. Јас се со'lласу
ваЈ.f дека {ii.peбa да совладаЈ.�е македонскиоi/1 
јазик но не да iи научиме ilaШpиoiUcкuzue 
i""iесни и драми iiiиe нека 2и научтu Маке
донскиiiiе uаралелки. 

Ние не сакаме да чиiiiаме iiiиe лекzuи-
. - - - - . (( 

pu КОЈ zuzuo не кара шурскаша имиерија. 
(Македонска крвава свадба, н.з.) 

Предметот Македонски јазик и маке
донска лиШераiiiура во овие парелелки се 
изучува со два часа неделно, со ист број ча
сови како и странскиот јазик. Мислењето на 
наставниците и од одделенската и од пред
метната настава, како и од средните учи
лишта, е Дека не е доволен овој фонд часо
ви.� Во тој поглед, според нив, најгuлем 
проблем се чистите етнички средини, каде 
што учениците доаѓаат на училиште вооп
што не познавајќи го македонскиот јазик. 
Практиката покажува дека овој број часови 
не е доволен ниту за усвојување на јазикот 
на ниво на елементарна комуникација, така 
што во средното образование учениците се 
судираат со сериозни проблеми при следе
њето на наставата по македонски јазик. По 
однос на тоа дали е доволен бројот на часо
ви по македонски јазик за успешно совладу
вање на материјалот, мислењата на учени
ците се поделени. Некои мислат дека е до
волен, некои мислат дека не е доволен за
тоа што има премногу материјал и не може 
да се стигне. Ученици од турската национал
ност пишуваат вака: 
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"МакедонскиоiИ јазпк како јазик во 
Реii.ублш а Мтседонија itipeбa да се yчt.t 
uовеќе како ciilpaнcкu јазик. И mco и.ма овде 
Typцuzue и Албанци uuaк Шреба да се има 
најмање 4 часа неделно. Зaiiio LиШо живимо 
во Македонија. 

Не се доволни часовиШе зmuoa utLИo 
македонскиоШ јазик и.ма i1осебни каракzuе
рисzuики кои не можаШ да се совладааiii 
брзо. " 

Чести се размислувањата на ученици
те од албанската националност што го све
дуваат учењето На нредметот Македонски 
јазик само како средство за комуникација  и 
велат: 

"За OН.tle zuiUo знaaili да io зборуватТt. 
македонС/сuоiU јазик, два часа н.еделн.о се до
волни, а за оние шillo не знааШ да зборува
аzu не се довол.ни два часа." 

3. НАСТАВНИЧКИ КАДАР 

Во основното образование, програма
та по предметот Македонски јазик во одде
ленската настава, како и програмата по дру
гите предмети може да ја реализира лице 
што завршило: 
- Педагошки факултет - насока одделенска 

настава; 
Факултет за учители и воспитувачи - на
сака учител; 
Филозофски факултет - Институт за пе
дагогија; 
Педагошка академија - одделенска нас
тава. 

Со оглед на фактот што ги имавме 
само работните верзии на новите наставни 
планови и програми во кои не беше наведен 
нормати"Вот за наставниот кадар, а тој не 
беше нав�ден ниту во старите наставни пла
нови и програми, официјални податоци за 
овој норматив немаме. 

Во средното образование, според нор
мативот за наставниот кадар во Наставната 
проrгамR по македонски јазик и литература 
за гимназиите (Скопје, 1991) ,  која е се уште 
важечка, програмата по предметот Маке
донски јазик во средното образование може 
да ја  реализира лице што завршило: 

- Македонски јазик и литература - двопред
метна настава; 

- Историја на книжевностите на народите 
на СФРЈ со македонски јазик или Маке-
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донски јазик со историја на кнilжевнос
тите на народите на СФРЈ; 
Компаративна книжевност - наставна на
сака. 

Со оглед на политичките и на опште
ствените промени што се случија во земјава, 
денес овие групи гласат (соодветно) :  

Македонски јазик и книжевност; 
Македонска книжевност и јужнословен
ски книжевности со македонски јазик ка
ко втор главен предмет; 
Општа и компартивна книжевност со ма
кедонски ј азик како втор главен предмет. 

Групата на Филолошкиот факултет за 
општа и компаративна книжевност со маке
донски рзик како втор главен предмет не 
создава соодветен кадар за образованието 
зашто во испитите што ги предвидува таа 
недостасува методика на наставата по кни
жевност и методика на наставата по маке
донски ј азик, како и педагогија  и психоло
гија .  Услов да се вработи овој кадар во об
разованието е доквалификување, но со него 
не се предвидува испит по методика на нас
тавата по македонски јазик. Логичен заклу
чок е дека овој кадар не би требало да се 
вработува во образованието бидејќи испи
тот по методика на наставата по македон
ски јазик е клучен фактор за успешна реа
лизација на содржините од јазикот. 

Реалната состојба со кадарот по пред
метот Македонски јазик односно Македон
ски јазик и лuzuepai"iiypa е поинаква. Пода
тоци за состојбата со наставниот кадар 
1992/ 1993 најдовме во Листата на наставен 
кадар по македонски јазик во основното 
образование во Република Македонија,  која 
е изработена од Министерството за образо
вание и физичка култура. Како забелешка, 
во оваа Листа се вклучени и наставниците 
по македонски јазик што предаваат во пара
лелки со настава на јазикот на национал
ностите. Од петто до осмо одделение во 
овој период наставата по македонски јазик 
ја изведуваат вкупно 991 наставник со 
стручна подготовка: 

Филолошки факултет - македонски јазик: 
350 или 35,32%; 
Педагошка академија - македонски и срп
скохрватски јазик: 553 или 55,8% (денес 
Педагошката академија  не постои) ;  
88 наставници или 8,88% од вкупниот 
број се со несоодветно образование спо
ред горенаведениот норматив (на пример, 
со завршено средно стручно училиште 
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или Педагошката академија - насоки: од
деленска настава, ОТО, физичко, исто
рија и географија, албански јазик и др). 
Но во Листата некои од нив беа оквали
фикувани како соодветни (5,5 % ) . На лис
тата имаше рачно напишана забелешка, 
која ја изнесуваме во целост: Наставници
те кои се соодветни, а немаат школска 
подготовка ПА - македонски јазик или 
Филолошки факултет - македонски јазик, 
веројатно имаат изучувано македонски 
јазик како предмет под "Б" (потцртаното 
е наше).  Треба ли да се коментира ова? 

И нформациии за на ТШ3н и от кадар во 
среднот �бразование за периодот 1 99-11993 
не најдовме. 

За состојбата во 1996 година дојдовме 
до определени информации од изданието за 
наставниот персонал во оваа година на За
водат за статистика на Република Македо
нија .  За соодветноста, односно за несоод
ветноста на кадарот ја приложуваме следна
ва табела од истото издание на Заводот. 

Стру·ш� з.c�cтuncii•Jt:T ШЈ нш.:тnn•н•цtЈТ� JltJ нрсдмстt:Ј 
tl I�(IJ'I.I18'' ,\ 'LU.'t tJIJI'I'�I ('tl'ttJIC\�11 'll!••j 1111t::'rt�lltl _tlt(�"'l) 

Вку1 1 11о Стручна Нс�труч11а 
:Jal:Ta ii�H()CT :JIICTJI IICH<It·r 

РсдНВIВЈ ш:Јшон '·' y•• •.ut •Јштu 1 341) 1 235 1 1 4 

Редов11 rJ срсдн tJ у11 rЈЛ t•шт� 725 725 

Од приложениве табели заклучуваме 
дека процентот на несоодветност на када
рот во основното образование е 8,4%.  Овде 
треба да се земе предвид дека се работи за 
зголемен број наставници, т.е еден настав
ник може да предава во повеќе училишта, 
што значи дека бројките во табелата се 
однесуваат на работни места. Оттука и овој 
процент се однесува на работните места. Со 
оглед на тоа како се третираше соодвет
носта/несоодветноста на кадарот во прет
ходниот извор, кој е сепак изработен од по
компетентна инстанца како што е Минис
терството за образование, постои можност 
и овој процент да не ја дава вистинската 
слика на состојбата. 

Податоци за наставничкиот кадар беа 
собирани со анкетирањето на наставниците, 
учениците, а и на советниците. 

Од анкетираните професори во сред
ните училишта во Македонија, може да се 
заклучи дека поголемиот дел од нив дипло
мирале на Катедрата за македонска книжев
ност и јужнословенски книжевности (пора
нешната Историја на книжевностите на на-
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родите на СФРЈ) со македонски јазик под 
"Б". Нововработените професори (послед
ните 2-3 години) дипломирале на Катедрата 
за македонски јазик ијужнословенски јазици. 

Според изјавите на советниците, вак
вата состојба со соодветноста на кадарот се 
должи на тоа што во образованието по
голем дел од кадарот е затечен од претход
ниот образовен систем. Со ова се објаснува 
и високиот процент наставници со завршена 
Педагошка академија - македонски јазик 
вработени во основното образование. Ста
нува збор за луѓе што се на крајот на ра
ботниот век, така што се очекува со време 
оваа бројка да се намали. Втората причина 
лежи во немањето соодветен кадар во мо
ментот кога се појавила потреба од него, 
најчесто во селата. Третата причина е тоа 
што непотизмот се уште игра голема улога 
при вработувањето. Кога станува збор за 
соодветноста на кадарот, треба да се споме
нат и изјавите на советниците дека во најго
лемиот број случаи, и тоа најчесто во сред
ното образование, станува збор за луѓе со 
афинитет кон литературата, па јазичните 
содржини најчесто се занемаруваат. 

3.1. Наставнички кадар во паралелките со 
настава на албански и на турски јазик 
За наставниот кадар во овие паралел

ки немаме целосни информации. На Листа
та на наставен кадар по македонски Јазик во 
основното образование во Република Маке
донија - 1992/1993 г. недостасуваа 16  учи
лишта, кои ги најдовме на Листата на нас
тавен кадар по албански јазик. Наставниот 
кадар што предава македонски јазик во 
овие 16 училишта не го најдовме на ниту ед
на листа од оние што ги добивме. Покон
кретни сознанија имаме за состојбата во 
Гостивар и во Дебар. Ја приложуваме след
нава табела за наставниот кадар во основ
ното образование. 

Макс- Ал- Тур- MaKCI\OHI\И Ро- Срби Вкун 
лонни Gанни IШ мvслимани м и -но 

Гости- сuод- 36 2 1 4 1 1 44 
�аг ПГ.ТН• t 

нссuод- 1 20 1 1 1 1 21 встно 

Дсбар 
COOI\- 1 1 1 3 1 1 5 
истно 

н�сnод· 1 5 5 1 1 1 10  
RCTHO 

Врз основа на податоците од табелава 
дека и во овие паралелки македонски Јазик 
предава кадар со несоодветно образование, 
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и тоа во Гостивар 32,31 % од наставниците 
се со несоодветно образование, а во Дебар 
овој процент е двојно поголем и изнесува 
66% .  Најголемиот дел од овој несоодветен 
кадар предава во училиштата во чистит� �т
нички средини (во селата) , додека во градо
вите состојбата е релативно подобра. При
чината за ова лежи во неразвиеноста и во 
зафрленоста на овие села, така што е многу 
тешко да се најде човек со соодветно обра
зование што ќе сака да предава таму. Спо
ред изјавата на советникот што го покрива 
овој терен, состојбата е слична и во Тетово 
и тетовските села, дури и полоша_ 

Советникот од Велес ни даде слични 
информации за својот терен. И таму недос
тасува соодветен кадар, па се случува одде
ленски наставник или професор по филозо
фија да предава македонски јазик. Најчесто 
овој кадар е од албанска националност, па 
на часовите по македонски јазик повеќе се 
слуша албански отколку македонски. 

Советниците не известија дека када
рот од албанска националност што предава 
македонски јазик со завршена студиска гру
па албански јазик и македонски јазик под 
"Б" бил отстранет од образованието во вре
мето на министерот за образование Саво 
Климовски, но дека е денес повторно вра
тен на работа, со тоа што на наставниците 
им е дадена можност да се доусовршат. Ова 
доусовршување служи само како изговор и 
речиси никогаш не се остварува_ 

Како главен проблем со наставниот 
кадар за вакви специфични средини совет
ниците го истакнаа непостоењето соодвет
на студиска група што ќе дава луѓе стручно 
оспособени да реализираат настава по маке
донски јазик во вакви услови. Имено, маке
донскиот јазик, особено за албанската на
ционалност од чистите етнички средини, 
претставува странски јазик и како на таков 
треба да му се пријде и од методички аспект 
при реализацијата. Овој пристап бара соод
ветна литература по методика на наставата, 
а таква литература кај нас нема. Во нејзин 
недостиг, до неодамна се користела методи
ка од некој српски автор, која на времето 
била многу актуелна, но сега и тоа издание 
е истрошено. Токму поради сето ова, а уште 
повеќе поради фактот што македонскиот 
јазик е службен јазик во Република Македо
нија, на овој проблем треба да му се по свети 
големо внимание. 

БИЛТЕН 3/2001 



4. СОРАБОТКА НА НАДЛЕЖНИТЕ 
ИНСТАНЦИИ 

Училиштата во Република Македонија 
ги покриваат 10 советници, и тоа: 
1 .  Нада Николовска - основно образова

ние, Скопје и Куманово; 
2. Бојко Киранџиски - основно и средно 

образование со настава на јазиците на 
националностите; 

3. Живко Новески - средно образование; 
4. Велес - не успеавме да го посетиме; 
5 .  Виолета Карагунова - основно и средно 

образование во Штип, Кочани, Проби
штип, Свети Николе, Виница, Делчево, 
Каменица; 40 училишта, 150 наставници; 
Историја на книжевностите на народите 
на СФРЈ со македонски јазик; 

б. Мито Стефановски - Тетово, основно и 
средно образование во паралелките со 
македонски наставен јазик и во паралел
ките со албански и турски наставен ја
зик; 33 основни училишта и 5 средни; 25 
наставници во паралелките со македон
ски наставен јазик, 87 во паралелките со 
турски и албански наставен јазик, 28 во 
средно образование; Катедра за маке
донски .Јазик; 

7.  Милош Сrvrиљаноски - Гостивар и Дебар, 
основно и средно образование во пара
лелките со македонски наставен јазик и 
во паралепките со албански и турски 
наставен јазик; 21 осно.вио училиште и 4 
средни училишта, 132 наставника; Исто
рија на книжевностите на народите на 
СФРЈ со македонски јазик; 

8. Илија Неделков - Кава,царци Неготино, 
Дојран, Гевгелија,  Валандово, Демир 
Хисар Битола, Ресен, основно и с:редво 
образование, 150 наставници; Југосло
венска книжевност со словенечки јазик; 

9. Ѓорѓи - Охрид; 
10. Струмица - не успеавме да го посетиме. 

Советниците се единствената врска 
меѓу наставниците како реализатори на нас
тавата по македонски јазик и Педагошкиот 
завод како составувачи на наставните пла
нови и програми. Тие се службата што тре
ба да им дава совети на наставниците 3а по
успешно изведување на наставата по маке
донски јазик. 

Сепак, најголемиот број наставници и 
во основното и во средното образование ни
ту еднаш не биле посетени од советник, или 
во најдобар случај биле посетени еднаш, па 
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учениците усно не прашуваа што е тоа со
ветник. Според изјавата на советникот од 
Кавадарци, последниве неколку години 
практика на Педагошкиот завод е да им на
редува на советниците кои наставници и кои 
училишта да ги посетат. Советниците имаат 
забелешка и на водењето на кадровската 
политика во училиштата. Секогаш се бара 
од нив мислење при изборите на директори 
на училиштата, но не се бара нивното мисле
ње кога се вработуваат наставници по маке
донски јазик, за што се најкомпетентни тие. 

Оправдувањето на советниците за ло
шото вршење на работата е дека подрачјата 
што ги покриваат се преголеми. Поради тоа 
што нема доволно финансиски средства, тие 
се ограничени само на местото на живеење, 
па од другите подрачја,  а посебно од селски
те средини, немаат никакви информации, 
ниту какви било сознанија за изведувањето 
на наставата по македонски јазик. Помлади
те наставници се жалат дека нема кому да 
му се обратат (освен на поискусните колеги 
со кои работат в исто училиште) кога на
идуваат на проблеми во наставата. 

Општа забелешка од сите наставници 
е дека во последните неколку години не се 
одржувСlаТ никакви семинари, собири, ниту 
какви бил струч:нп советувања. Вината ја 
бараат кај советниците како одговорни за 
организирањето на ваквите советувања од 
стручен аспект, а и кај повисоките инстан
ции, кои се одговорни за финансирањето на 
ваквите стручни советувања. Наставниците 
имаат забелешка и кон советниците дека 
секогаш кога имале предлози и кога нуделе 
конкретни решениј а за одредени проблеми 
во наставата, нивното мислење или не било 
пренесено од советниците онаму каде што 
треба или пак, било пренесено, ама таму не 
било земено предвид. 

Како и да е, факт е дека во Република
на не се следи редовно реализирањето на 
наставата по предметот македонски јазик и 
литература, а тоа значи дека не е возможно 
наврем да е забележат а потоа и навреме 
да се решат nроблемите што се 1тој авуваат. 

5. НАСТАВНОТО ПОДРА ЧЈЕ ЈАЗИК 
-

ВО ПРАКТИКАТА 

Во основното образование, според нас
тавниците и според учениците, постои инте
рес за граматичките содржини. Како што се 
оди кон повисоките одделенија, тој опаѓа, 
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така што во средното образ вание, учени
ците веќе не покажуваат liНT рес на часови
те по .граматика. Наставн:иците го објасну
ваат ова rубење на интересот со фактот 
дека е материјалот сувопарен и дека им е 
здодевен на учениците, но и со тежината и 
со апстрактноста на материјалот. Како 
тешки при совладувањето беа наведени (од 
учениците) следниве е држпни: 

V одделение 
Фонолоzија: 
- за глас и буква; акцент, правопис на љ 

и њ; 
1v!орфолоzија: 

глаrоли, глаголски вид, глаголски вре
миња - сегашно. минатите определени 
(свршено, несвршено ). , сегашно време 
од помошниот глагол сум; корен, на
ставка, претставка; менливи и немен
ливи зборови; 

Синtnакса: 
глаголски и именски прирок; глагол
ски и именски додаток; 

VI одделение 
Фонолоzија: 
- правописни правила во сите лекции 

(В.П., Штип);  акцент 
Морфолоzија: 

вокативна форма; придавки; заменки; 
глаголи; членување придавки и брое
ви; видови множини; 

Cuнtnaкca: 
- атрибути; глаголски и именски прирок 

VII одделение 
ФонеШика: 
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- акцент; 
Морфолоzија: 
- придавки; сложени глаголски форми; 

глаголски времиња; 
Синiuакса: 

- независни и зависни реченици; 
VIII одделение 

Фонолоzија: 
- акцент; 

Морфолоzија: 
приданки; у двоен предмет; глаголи; 
глаголски прилог; минато неопределе
но време; предминато време; предлози 
и прилози; 

Cuнiuaкca: 
синтакса; сложени реченици; зависни 
и независни реченици, сврзници; 
морфолошка и синтаксичка анализа 
на реченица. 

Во врска со одговорите на ова праша
ње, треба да се каже дека акцентот и ак
центските целости беа најчесто споменува
ни како најтешки, особено во анкетите од 

Штип и од Тетово. 
Покрај ова, н�колку ученици во свои

те одrоворп посочија дека сакале оuширно 
и разбирлtшо објасну.вањ (Vr  одд . •  В.П . .  
Шти п )  а дека најтешки биле дефшшLџtиiПе 
и коzа нема Прашања il.o лекцијаiuа (VIII 
одд., А.Ш., Скопје) . 

Според еден средношколец, "за zpaмa
iiiuкama iupeбa да cu ншuilросечно Шален
i'Еiиран, но вреди да се uроба". Како друга 
причина, наставниците ги наведоа и надми
натите учебници. Во средното образование, 
според еден од професорите, онаму каде 
што се употребува новиот учебник по гра
матика, часовите се поинтересни и учени
ците со поголема внимание ја следат наста
вата, а исто така и се активни на часовит�. 

Според советниците, причина за губе
ње на интересот претставуваат и самите 
наставници и професори, со начинот на кој 
ги реализират јазичните содржини. Во ос
новното образование, според изјавите на 
советниците, тие најчесто се граматизираат 
и создаваат одбивност кај учениците. Ниво
то на знаење на ученикот се сведува на ниво 
на препознавање на граматичките форми, 
па честопати се случувало децата да се сна
оаѓаат во текстовите работени на час, но не 
и во нов текст. Часовите по изразување и 
творење, кои треба да го развиваат јазични
от израз на учениците (што е повторно во 
доменот на јазикот) баrаат поголема под
готвеност и креативност на наставникот, па 
поради ова најголем дел од овие часови се 
посветуваат на интерпретација на текстови, 
која се сведува на читање 1-r прераска:љ.)'ва
ње. Но, во своите коментари за искуствата 
од теренот советниците доаѓаа до заклучок 
дека ако се работи воопшто граматика, тоа 
се случува во основното образование. 

Според советниците, а од податоците 
во анкетите и ние дојдовме до ист заклучок, 
во средното образо1:1е:uш�. во најголемиот 
број случаи часовите nr�двидени за јазички
те содржини не се реализираат. Причините 
за ова лежат во афишrтетот на ггрофесорот. 
na 611дејќи поrолем дел од кадарот во ср д
ното образ вани:е имн завршено книжев
ност, јазичните содржини не го добиват 
потребното внимание. Меѓу другото, за не
кои од професорите граматичките содржи-
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ни се здодевни. Учениците се жалат на пре
давањата, кои најчесто се сведуваат на екс
катедра и на монолог како единствни мето
ди при реализацијата на наставата по маке
донски ј азик. Третата причина лежи во фак
тот што содржините од литературата и лек
тирата предвидени за реализација  се пре
обемни, па затоа често се позајмува од часо
вите по граматика. Четвртата причина за 
ваквата незаинтересираност за граматиката 
се наоѓа во начинот на кој се реализираат 
часовите по предметот македонски јазик и 
литература. Содржините се реализираат во 
тематски блокови, што значи дека на пр., 
два месеца се работи литература, еден гра
матика, потоа повторно два месеца лите
ратура итн. На овој начин недостасува кон
тинуитет во предавањето и во усвојувањето 
на материјата, а предадената материја ста
нува сувопарна. 

Писмена проверка на знаењата од гра
матика некаде воопшто не се прави. Мо
жевме да заклучиме дека практиката е да се 
прави писмена проверка на знаењата од 
граматика по еднаш во секое полугодие. Во 
оние училишта каде што одговорот на ова 
прашање беше еднаш, анкетирањето беше 
извршено во февруари, март или во април, 
но ни беше кажано и од учениците- и од 
професорите дека е предвидена и втора пис
мена проверка, но не е извршена. Имаше и 
такви училишта каде што биле одржани и 2-
3 теста во првото и во почетокот на второ
то полугодие, но тоа е многу ретко. 

5.1. Наставното подрачјејазик кај 
паралелките со албански и 

со турски наставен јазик 
Од изјавите на советниците дознаваме 

дека во овие одделенија кај учениците се ја
вува отпор кон предметот Македонски ја
зик, така што наставниците имаат тешко
тии при реализирањето на наставата. Ова е 
можеби една од причините поради кои нас
тавниците по македонски јазик од македон
ска националност не сакаат да предаваат во 
овие паралелки. 

Состојбата со реализацијата на часо
вите по граматика и литература е различна: 
некаде превладуваат часовите по грамати
ка, некаде по литература. Интересна е раз
мислувањето на еден ученик по однос на 
застапеноста на часовите по литература и 
граматика: 

"За совладување на македонскиоiil 
јазик iilpeбa да се множи бpojoiil на часови-
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iile ilo македонски јазик, но ilo часовиiilе на 
македонски јазик Шреба ilовеќе да ја учиме 
2рамтиикаша бидејќи 2рамаШuктuа е 
клучоШ на jaзuкoiil. " 

Речиси е иста ситуацијата и со тесто
вите по граматика. Некаде проверките на 
знаењата по предметот Македонски јазик се 
сведуваат само на писмени работи по лите
ратура, а некаде се прават и тестови по гра
матика. 

б. МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК КАКО 
НАСТАВЕН ЈАЗИК 

6.1. Јазичниот израз на наставниците 
Најголемиот дел од наставниците има

ат лош јазичен израз, факт што го потврду
ваат советниците, а и учениците при анке
тирањето или во неофицијалните разговори: 

" Мислам дека Шреба да се обраiuи 
внимание во 2оворт:П на ilpoфecopuzue, би
дејќи ceiiaк ние ученицшuе се учи.ме од ilpo
фecopшue. Зazuoa мислам дека tiipeбa мно2у 
iioчeczuo да е зactuaileн македонскиоiil ли
ШераzТlурен јазик, а не само на чacoвuzue ilo 
македонски јазик. 

По мое мислење, македонскиоtu лиiile
paiilypeн јазик не се доволно yiloiilpeбyвa 
ниiily во училшшuтТlа, нuzuy ilaк во Шеле
визииiilе. Скоро сшuе Професори, освен i"ipo
фecopкmua Lio македонски јазик, зборувааiil 
на свој дијалекtU. По2олемо внимание би 
tuребало да zl.М се обрне на iipoфecopшue, 
бидејќи tuиe не зборувааzТl на лшuераШурен 
јазик, а како би можеле и ние да 2о yilozupe
бyвaмe ilравилно ко2а секојдневно сме со 
нив и учtl.Ме од нивншuе 2решки.Бидејќи ние 
сме ученици од yчuлttuuue во кое ilo2oлeмu
otu број се од дру2и 2радови, бu Шребало 
ilpoфecopшue да се ziotiipyдaiil и да 2о yilo
tupeбyвaaiil македонскитu лиtТlераШурен ја-
зик. " 

Состојбата со наставниците и профе
сорите по македонски јазик е можеби по
добра во споредба со нивните колеги по 
другите предмети. Нарушувања во јазични
от израз на наставниците има на сите ја
зични нивоа: акцентирање на четвртиот 
слог од крајот на зборот, употреба на србиз
ми, нарушување на реченичната конструк
ција, масовно се зборува на дијалект или на 
сленг. Ако се земе предвид дека ученикот 
во основното образование има од 20 до 28 
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часа неделно, а во средното образование од 
25 до 30 часа неделно, од кои само 4 односно 
3 часа се по предметот македонски јазик, . . . 
рсно е ВЛИЈанието на Јазичниот израз на 
наставницитс и на профссорите по другите 
предмети врз изразот на ученикот. 

6.2. Јазичниот израз на учениците 
Преку анкетите беше побарано мис

лење од наставниците за тоа колку успеваат 
учениците да го совладаат стандардниот ма
кедонски јазик во текот на образованието. 
Според наставниците и од одделенската и 
од предметната настава во текот на основ
ното образование учениците релативно ус
ш�вннт дн го t:овЈшдннт сгннднрдниuт ЈНЗИК, 
но не доволно. Дека е тоа точно се 3аклу
чува и од Јазикот на учениците во одгово
рите на анкетите: често во нив се среќаваат 
дијалектизми или жаргонизми, почесто во 
пониските, поретко во повисоките одделе
нија. Според наставниците, за стандардниот 
израз се води сметка само на часовите по 
македонски Јазик, а наставниците по други
те предмети и учениците на овие часови 
често го употребуваат дијалектот на својата 
средина. 

Професорите во средното образова
ние одговорија на следниов начин: Доволно. 
Задоволува. Одлично. Солидно. Во'iлавно. 
Нашите сознанија го покажуваат спротив
ното. Во однос на степенот на образование
то, писменоста на учениците е на многу нис
ко ниво, особено на правописно и на син
таксичко рамниште. Заклучокот е донесен 
врз основа на писмените одговори на учени
ците на прашањата од анкетата и од соста
вите. 

6.2.1. Јазичниот израз на учениците 
од албанска и од турска 

националност 
Искуствата од теренот ни покажаа де

ка јазичниот израз на овие ученици е лош, 
повеќе кај тие од албанската националност, 
помалку кај учениците од турската. Од раз
rоворите со професорите по македонски ја
зик што предаваат во овие паралелки, мо
жеше да се заклучи дека воопшто не го 
знаат македонскиот јазик учениците што 
доаѓаат од селските средини (кои се етнич
ки чисти), но и од градот, онаму каде што 
има етничка чиста средина. 

Бидејќи не беше секогаш можно анке
тирањето да биде на час по македонски ја-
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зик, учениците ги анкетиравме и на час по 
некој друг предмет. Некои од учениците
Албанци воопшто не разбираат македон
ски. Не можеа да ги разберат ниту праша
њата од анкетите. Анкетите ги пополнуваа 
со СВОЈОТ наставник на следниов принцип: 
тој ќе им го прочиташе прашањето од анке
тата, па ќе им го објаснеше на албански, тие 
ќе му одговореа на албански, а тој нивниот 
одговор ќе им го преведеше на македонски. 
Вакви случаи беа чести и во одделенијата 
од средните училишта. 

Непознавање на македонскиот јазик 
каЈ овие ученици ни дозволува да заклучиме 
дека наставата по предметот Македонски 
јазик или не се изведувала како што треба, 
или нооптттто не се И3ReJIYR<I.ТТ<'� .  Уште еден 
податок кон ова: овие ученици предметот 
македонски .1 азик го учеле од прво одделе
ние, а според новите наставни планови и 
програми, учениците од националностите . . . 
што Ја  следат наставата на СВОЈОТ МаЈЧИН 
јазик ќе го изучуваат предметот македонски 
јазик од трето одделение. Неминовно се по
ставува и прашањето како ќе се снајдат 
овие ученици во универзитетските устано
ви, на кои наставен јазик е македонскиот, 
или како се снаоѓаат, со оглед на тоа што 
многумина од нив успеваат да се здобијат и 
со високо образование. 

6.3. Јазичниот израз во учебниците 
Предмет на разгледување беше и јази

кот на учебниците и за предметот Маке
донски јазик за другите предмети, со оглед 
на фактот дека тој значително влијае врз 
изградбата на јазичниот израз на ученици
те. Мислењето на учениците е дека учебни
ците по македонски јазик се напишани пра
вилно или со малку грешки, а учебниците 
по другите предмети се напишани со малку 
грешки или неправилно. И покрај тоа што 
се овие учебници лекторирани, нивниот ја
зик, а особено на поновите изданија намене
ти за предметната настава,  е релативно лош. 
Како најчести се појавуваат синтаксички и 
правописни грешки. Интересна е тоа што 
таквите отстапувања беа најчести и во ан
кетите и на учениците и на наставниците. 

Особено паѓаат в очи јазичните ано
малии во Бuoлo'iujaiiia за V одд. (Јонче Шаа
карев, Ол'iа Оровчанец, Просветно дело, 
1996 - лектор Нада Манојловиќ) и на Физи
каiiiа за VII и VIII  одд. ( Ciuuвeн Поilл; Прос
ветно дело, 1996; лектор KociYie Ќулу.мов-
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ски). Во вториот случај станува збор за пре
ведена литература. Под влијание на грама
тиката на јазикот од кој е преведен, во слу-
чаЈОВ од англискиот јазик, во него се јавува-
ат чести нарушувања на реченичната кон
струкција, неправилна транскрипција, ди
ректно преземање термини од јазикот на 
оригиналот без објаснување на нивното 
значење, а се јавува и буквален превод на 
текстот. 

7. УЧЕБНИЦИ 

Со промените во образованието, при 
реализациј а  на наставата по македонски ја
зик се оди кон тоа да се реализира наставен 
план и програма, а не определен учебник. 
Со ова се создава простор за конкуренција 
на повеќе учебници, што би требало да го 
подобри квалитетот на учебниците, а со тоа 
и постигнување подобри резултати во усво
јувањето на содржините од предметот 
Македонски јазик. 

Од учебниците во основното образо
вание, за прво одделение се среќаваат: 

Буквар - д-р Снежана Адамчевска, 
Просветно дело, Скопје 1 997; 

Ч иШанка за ilpвo одделение - Снежана 
Адамчевска, Просветно дело, Скопје 1997; 

Чиiiiанка за iipвo одделение - д-р 
Ѓорѓи Делчев, Просветно дело, Скопје 1997, 
дванаесетто издание (првото издание е во 
1984). 

Наставниците можат самостојно да 
избираат која читанка од понудените ќе ј а  
употребуваат при работата. 

Букварот е наменет за основно опис
менување на учениците, па во таа насока 
најголемиот дел од него се состои од вежби 
за пишување на буквите и кратки текстови, 
пред се, наменети за нивно усвојување. 
Како што се оди кон крајот на учебникот 
текстовите се зголемуваат. Во Букварот по 
лекциите наменети за совладување на пе
чатните букви, следуваат лекции за совла
дување на ракописните. Во учебникот има и 
кратки објаснувања на наставните единици 
предвидени за ова одделение и вежби за нив
но совладување. Но, во споредба со остана
тиот материјал обрабо:rен во БуквароШ, на 
ваквите содржини им е посветено помалку 
внимание. Освен ова, за поимите што се 
предадени во една лекција не постојат веж
би во следните лекции, со што се нарушува 
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принципот на поврзаност меѓу содржините, 
и поради што недостасува континуираност 
во примањето на поимот. 

Втората работа што паѓа в очи е дека 
лингвистички поими од типот 'iлас и буква, 
тешки и апстрактни, се објаснуваат уште на 
првите часови, што зборува за лош редослед 
по кој се обработуваат поимите. 

Читанките содржат текстови со естет
ска и со воспитна функција и кратки барања 
од учениците во насока на изградба на усно
то и на писменото изразување. 

На сметка на овие пропусти, учебни
ците се богато илустрирани. 

Во второ одделение се среќаваме со: 
ЧиiПанка за второ одделение - Дарин

ка Јанушева и Војо Велјаноски, Просветно 
дело, Скопје 1997; 

Paбoillнu лисiПови iio македонски ја
зик за вiUopo одделение - Даринка Јанушева 
и Војо Велјаноски, Просветно дело, Скопје 
1997; 

Македонски јазик - изразување и iuво
рење - Даринка Јанушева и Војо Велјано
ски, Просветно дело, Скопје 1997; 

ЧиiПам и ilишувам лаiПиница, ilpo'ipa
Мtlpaн. 1-шсГiiавен. ;wam ријал за второ одде
лен.ие - д-р Ѓорѓи Делчев, д-р Никола Пет
ров и Ѓорѓи Калан, Просветно дело Скопје 
дваесет и второ издание. 

Според авторите, овие учебници прет
ставуваат целина. Во Ч иillaнкai"iia, покрај 
текстовите, постојат прашања во врска со 
нив и вежби за изразување. Содржините од 
областа на граматиката и на литературата 
се обработени во Македонски јазик - изра
зување и illвopeњe. Учебников се состои од 
текстуални примери наменети за совладу
вање на поимите, многу кратки објаснувања 
и дефиниции на поимите и задачи за учени
ците што упатуваат на работните листови. 
Вака е организирана една лекција, на прос
тор, во просек од една страница до страница 
и половина. Работните листови се наменети 
за самостојна работа на учениците, "што 
наставничката само ќе ја  контролира". Се 
состои од вежби за совладување на грама
тичките поими, на кои просечно им е доде
лена по една страница. Еднаш совладаните 
поими преку вежбите, не се споменуваат ни
каде понатаму во РабоШншuе лисШови. Не 
постојат ниту вежби за повторување' и за 
заокружување на една тема. 

Во трето одделение се користат след
ниве учебници: 
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Чиzuанка за iПpeiuo одделение - Томе 
Богдановски, Просветно дело, Скопје 199R; 

Рабтuни лucilioвu - изразување и iПво
рење за lИpetuo одделение - Томе Богданов
ски, Просветно дело, Скопје 1998; 

Paбotuнu лuctuoвu - .македт-tски јазик 
Томе Богдановски, Просветно дело, 

Скопје 1998; 
Во Чшuанкаiuа, покрај текстовите со 

воспитна и со естетска содржина, ностојат 
прашања што претставуваат разговор за 
песннта или за текстот, задачи со барање до 
уч�ниците насочени кон изградба на нивни
от јазiРiен израз и крnтки оfiјнснувања на 
поими од теоријата на литературата. Ра
боiПниШе лuciuoвu за изразување и творење 
се состојат од вежби зn изградба на писме
ното изразување на учениците, базирани 
врз поими од теоријата на литературата. 
Таму каде што авторот сметал дека се неоп
ходни дополнитслни објаснувања на овие 
поими, тие се дадени накратко. Граматички
те содржини предвидени со наставните 
програми се обработуваат во РабоШншТtе 
лисiuови i1o македонски јазик за iupeШo од
деление. Лекцијата е составена од текстуал
ни примери наменети за совладуавње на 
поимот, кратко објаснување на поимот, де
финиција и вежби што посочуваат на текс
тови од Чшuанката со определени барања 
до ученикот. 

IV одделение: 
ЧиШанка за чei"'ii.вpili.o одделение - Олга 

Синадиновска, �итко Синадиновски, �аке
донка Јанчевска, Просветно дело, Скопје 
1997, тринаесетто издание; 

Граматика за чеiПврiПо одделение -
Војо Велјановски, Брннко Коцевски, Прос
ветно дело, Скопје 1997, дваесет и второ, 
поправено издание; 

За нив важи она што ќе биде кажано 
за читанките и за граматиките во предмет
ната настава. 

Овие учебници, кои се наменети за ча
соните по македонски јазик од прво до тре
то одделение се нови, како што можеше да 
се види при нивното набројуваiLе погоре. 
Изработени се за да ги задоволат потребите 
на наставата по предметот Македонски ја
зик според новите наставни планови и прог
рами. Составувачи на учебниците по маке
донски јазик најчесто се педагози, а стручни 
лица од областа за која се наменети учебни
ците - македонски јазик, воопшто не уче
ствувале при изработката на овие учебници. 
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Така, како рецензенти на секој од овие 
учебници се појавуваат еден професор од 
Педагошкиот факултет или професор по 
македонски јазик во основно училиште, са
мостоен педагошки советник во Педагош
киот заnод на �аксдонија и одделенски нас
тавник. 

За учениците од петто до осмо одде
ление за предметот Македонски јазик по
стојат по три учебника: читанка, граматика 
и работни листови. 

У одделение: 
Чшuтша за ileilitТio одделение - Коса

ра Гочкова, Бојо Вt::лјанuвски - Просnетно 
дело, Скопје 1 997 ' тrето И'3дание; 

ГрамтТiика за ileLТtiTio одделение - Бојо 
Велјановски, Просветно дt::ло, Скопје 1997, 
тринаесетто издание; 

РабоtТtни лuстови По .лtакедонски јазик 
- Нада Николовска, Бојо Белјановски, l lрос
ветно дело, Скuнјt:: 1 997, шесто издание; 

VI одделение: 
Чшuанка аа шесtТtо одделение - Коса

ра Гочкова, Томе Саздов, Просветно дело, 
Скопје 1997, второ издание; 

Гра.мтТiика за шесГii.о одделение - Ко
сара Гочкова, Војо Велјановски, Просветно 
дело, Скопје 1997, дваесет и прво издание; 

РабтТtни лисtТiови Гiо македонски јазик 
- Косара Гочкова, Томе Саздов, Просветно 
дело, Скопје 1997, второ издание; 

VII одделение: 
Чшuанка за седмо одделение - Нада 

Узуновска, Косара Гочкова, Томе Саздов, 
Просветно дело, Скопје 1998, петнаесетто 
издание; 

ГрамтТiика за седмо одделение - Кру
ме Кепески. Просветно дело, Скопје 1996, 
седумнаесетто издание; 

Работни лисшовu ilo македонски 
јазик - Косара Гочкова, Томе Саздов, Прос
ветно дело, Скопје 1995, четврто издание; 

Vlll  одделение: 
Чшuанка за осмо одделение - Косара 

Гочкова, Просветно дело, Скопје 1997, осмо 
издание; 

Гра.мтТiика за ос.л.со одделение - Дра
ган �ишкоски, Косара Гочкова, Бојо Велја
новски, Просветно дело, Скопје 1997, седум
наесетто издание; 

Рабтuни лuctТioвu Lto македонски јааик 
- Косара Гочкова, Просветно дело, Скопје 
1995, четврто издание; 

Од набројувањево може да се забеле
жи дека се граматиките најстари од учебни-
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ците по предметот Македонски јазик. Сите 
првпат се издадени во периодот од 1 97 4 до 
1976. Начинот на објаснување на поимите 
тече по следниов план: првин се дава краток 
текст во кој се содржани nримери за поими
те што се предмет на интерес. По нив, обич
на има прашања упатени до ученикот Ш'Ј'О 
го навестуваат поимот што ќе се обработува. 
Следува објаснување на примерите од текс
тот обоnштување на поимот и негова дефи
ниција. Понатаму - вежби и задачи за само
стојна работа. Претставувањето и објаснува
њето на содржините од граматиката течат 
на начин подобар од тој кај новите учебници 
во одделенската настава. На овие учебници 
им треба осовременување и од тематски и 
од јазичен, а најмногу од графички аспект. 

Читанките се релативно понови изда
нија од граматиките. Покрај текстовите во 
нив, прашања што изведуваат на разговор 
за текстот или за песната и кратките објас
нувања на nоими од теоријата на литерату
рата, се среќаваат и кратки белешки за ав
торите на текстовите, првпат во основното 
образование. 

Според годината на издавањето, ра
ботните листови се издадени приближно во 
истиот период кога и читанките (1990-1992). 
Покриваат содржини и од граматика и од 
теоријата на литературата. За разлика од 
работните листови во одделенската настава, 
овие не бараат од ученикот само препозна
вање на обработениот поим и наведување 
свој пример, туку и дефинирање на поими
те, преку прашања или дополнување на 
почнати дефиниции. 

Општо, сите учебници од предметната 
настава се надминати. Потребни се нови, 
посовремени, поедноставни и поблиски до 
учениците. 

За илустрација како функционираат 
новите учебници за одделенската настава, 
ќ� дадеме nримери од неколку учебници и 
резултати од анкетите. Ќе почнеме со Бук.
вароШ за iipвo одделе1ше. 

Основни поими што треба да ги совла
даат првоодделенците се именување, збор, 
глас и буква. Се започнува со лекциј а што 
ги воведува поимите именување и зб р и 
тоа на следниов на чин: 

1. Секој iiредмеПЈ. и..ма свое Ltмe. И секој 
човек. и.ма име. Ко?.а LLМен.увал-tе upeдм,eiTt, 
к.ажуваме збор. 

Прво се наметнува прашање што е 
именување? Понатаму, што кажуваме кога 
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именуваме човек? Што е зборот - именува
ње предмети? И дали значи ова дека зборо
ви се само именките, и тоа конкретните? 

2. Објаснувањето на поимот Lшен.ува
ње е во следната лекција. Еве како е сторе
но тоа: 

луiе 
живоiПн.и 
к.о2а u.мен.ува.ме 
iiiПuцu 
cuille 2и tшен.уваме 
2о кажува.ме н.ивн.оШо 
Предмеiiiи 
и..ме или н.азив 
расШен.ија 

Зошто е вметнат тука поимот н.азив 
кога никаде понатаму во учебникот не се 
среќава. Ако е именувањето во првата лек
ција поврзано со поимот збор, каде е сега 
тој тука? Ако се зборувало за него на прет
ходниот час, не треба ли да се повтори на 
овој? Напротив, лекцијата воведува нов 
поим - 2ласови, и тоа вака: 

3. Ко2а zLМен.уваме нз2овара.ме 2ласови. 
ГласовиШе се различн.и. 

Дали ова значи дека и..мен.увањеШо го 
поврзуваме само со говорниот чин? И каде 
е воспоставена тука врската меѓу говорот и 
гласот? 

Совладувањето на поимите продолжу
ва - со воведување нов поим - вака: 

4. Секој 2лас и..ма свој зн.ак. Haiiuшa
н.uoiii зн.ак 2о вик.аме бук.ва. 

Значи буквата се објаснува преку зна
кот. А што е зн.ак.? Ако е веќе спомнат, тре
ба и да се објасни. Не може буквата да се 
објаснува преку исто толку нејасен поим. 
Во суштината, секој од поимите LLМен.ување, 
збор, бук.ва u 2лас се објаснува со другиот, 
исто толку нејасен и непознат, или со некој 
нов поим, и тоа по лош редослед. 

За тоа дали ги совладуваат учениците 
овие поими, не можеме да наведеме кон
кретни податоци .  Со проектот не се предви
дуваше нивно анкетирање поради сконцен
трираноста на наставата врз почетното 
описменување и читање. Но, за вторите од
деленија имаме поконкретни сознанија. 

И учебнвхот за втор одделение е си
ромашен со објаснувања. Како пример ја 
посочуваме лекцијата за глаголот. Во неа,  
прво се даваат три групи текстуални nриме
ри, во кои се затемнети (болдирани) глаrо
лите. Во првата група се даваат глаголските 
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форми заuеа, изви и i""ipazuu во втората -

дува, се с.м.рачи, заврна, се изведри, изiреа и 
во третата група - ежи, се iрижеше, т1:е 
оадрава.м, ќе оздравииt, czuaнa, се развесели. 
Лекцијата nродолжува со бјаснувањето де
ка истакнатите зборови во првата група 
примери означуваат работа, во втората -
дејство, а во третата група - состојба. И за
вршува со дефиницијата дека сите зборови 
што означуваат работа, дејство или сос
тојба се впкаат ГЈНI ГШП .I . Значи, на никаков 
начин не е кажан што е состојба. , дејство 
или rt=tnoтa в контекст на поимот глагол 
туку се отrекува учениците, сами или со по
мош на учителката, врз основа на пrимери
те, да ги воспостават врските меѓу глаголи
те од секоја група примери одделно, а пuтоа 
п да ги разrраничат rрупите една од друга. 
Потоа врз основа аа поимите дејство . рабо
та и сост јба се дефинира и поm.rот iлаiол. 

Како и колку го сфатиле у<tениците од 
второ одделение глаголот, ни покажуваат 
одговорите во спроведените анкети. Едно 
од прашањата во нив, кое следуваше по 
кратко објаснување ст1чно на тоа во учеб
никот. беше да кажат баре м еден свој rла
гол што означува состојба. Учениците нај 
често ги посочуваа глаголите cuue, лежи и 
cillaнa. Глаголот ciiimш како пример беше 
даден и во анкетата, а другите два глагола 
се примери од учебникот. Како одговор до
би:в Ie и глаголи што о::�начуваат работа или 
дејство: ci'ile.м.нu, заuеа, u?.pa, зaлeilla, cвeiU
кaaill. Тоа што загрижува е дека наместо 
глаголи во одговорите сретнавме и именки: 
сосГiiојба, славејче, болка, сiuол ч.е н.евре.,не. 

Следаото барање во авкетата беше 
учениците со свои зборови да објаснат кои 
се тие rлаrоли што означуваат деј тво. П и
мот дејсiUво беше избран поради т а што со 
него е заменет пои шт слуLfување во iipupo
дaziia од старите учебници. Одговорите во 
анкетите посочуваат дека наставничките 
најчесто се служат со таа формулација при 
објаснувањето на терминот дејство . Така, 
покрај најмногубројните празни анкети и 
одговорот не J�UL е jacuo, ш1 nторо место се 
Н(;!јразличнn комбпнации со зборот Природа: 
Тоа се глаrоли што означ.унаат Природни 
uojaвu, означуватТl iipupoднu сосiПојби, оз
начувпат состојби во upupoдшiia , oзнnLfy
вaaiil Појави во apupoдama uлu во нас, !Тiоа 
се 2ла2оли шГiiо се случувааill во upupoдa
i/i.a шiilo се случуrтаiП во upupoдmiia шш на 
дру?.о .м.ecillo.  озна•tуватu каква е ilpupoдa-
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ша. Следната група одговори е од типот 
дејсiТiво 1 1  yшilie н.ешто, на пример: означу
ваат дejciii.вo и сосiПојба , дејство, состојба 
11 paбoiUa, нeшili.o 1.:о2а дејствува. дејство 
на paбoiiieњe чшТшње 1 н.u.l.u и др. и слич.но. 
Учениците посочуваа 1 1  прнм:ерн: дуrш врн 
.Aшiлtt, дува, ?.рее, ГiЈоПло, ладно, сшуди, све
ти, течи, uue јади Ох. ). Од сето ова не мо
же да се заклучи дека на учениците им е 
ј асен поимот 2ла2ол. Уште помалку - раз
rр<шичувањата pc1бuilia, деј tТtrm l!f cociuoj -а. 
Cerraк, поле ·но се сна ѓаат со при 'rep от
к л:ку �.:о ц�финиции .  но и во случаите коrа 
се примерите точни, е� работи за такви што 
се посочени во учебниц:ите. 

Од учебникот за трето одделение го 
издвојуваме објаснувањето за определенос
та на именките. Тоа гласи вака: 

Oupeдeлeнocilla н.п u.менкшuе е една од 
најкаракiТlерисtТlичншuе особености на .м.а
кедонскиоtu јазик. MuжнociUa да издвои.м.е, 
а со tYtoa и .  Побл1 1ску да оареде и.м.е некој 
ilpeдмei/i о Пm�еќе iПШ ·вu l l  'tТiородни Пред
.МеtшL се ilocuшzнyвa о tl.осебнн средсtТiва 
шiuo се викатu членски н.асiПавки. ОП.реде
леносzИа на именкшuе се изразува со дода
вањето членски насUiавки. И понатаму се 
наведуваат членските наставки. 

Повторно, поимот оiiределен.осШ не е 
дефиниран. Во анкетите го дадовме ова об
ј аснување за членот и побаравме од трето
одделенците да кажат што правиме кога 
членуваме. Најголемиот број одговори беа 
објаснувањСt на формалната страна на кате
горијата определеност - членот, на пример: 
додаваме LfЛP.NCIШ насzТiавкu, ?.и оПределува
.м.е членскzиТlе н.асiliавки, .м.у дава.м.е одреде
на насzuавка на зборо!Тi, ?.и членува.м.е збо
ровиzuе. Понатаму - одговори што посочу
ваат на мешање поими: Ко?.а член 1вам,е ние 
додаваме на еден. збор yuuТie две бу1�ви или 
ко?.а членува.м.е, односно ?.о дели.м.е на сло-
2ови. Третиот тип одговори се делови пре
пишани од даденото објаснување. на при
мер: Ко?.а членува.м.е некој Пр�д.лtеl71 од uо
веќе ili.aквu uctuopoднu iipenмeiiiu се i""io
czuu2н уна со Гtосебн.и средсiuва шzuo се ви
каат членски нас!Иавки. Имаше дури и так
ви што на никаков начин не може да се по
врзат со rраматиката: Ние членувљне ко?.а 
јаде.м.е некоја храна на ilpuмep .лtapzapuн 
млјон.ес uyillep и друiо. Ретки беа дг в ри:
те во кои членувањето се поврзува со опре
деленоста на имепк:ите : Ко2а член.ува.м.е ние 
?.и oilpeдeлyfltшe u.мени:тТiе. 
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flo и при одговори како последниот, 
на барањето да се подвлечат нејасните збо
рови во објаснувањето за членот, подвлечен 
беше и зборот определеност. Како неј асни 
учениците ги наведоа зборовите: истородни, 
( членски) наставки, најкарактеристични, 
определеност (определиме) ,  издвоиме, изра
зува. Спомнат беше и зборот членост. 

Значи, сите зборови врз кои се темели 
објаснувањето на поимот оilределеносШ, па 
и самиот поим биле подвлечени како не
јасни. 

Во анкетите за четврто одделение, од 
причина што не постои нов учебник, се по
служивме со објаснувањето за глаголот од 
новиот учебник за трето одделение. Во ан
кетата, покрај објаснување слично на тоа во 
второ одделение, Ја имаше следнава речени
ца: Дejciiiвoiilo или сосШојбаШа ceкo:Zmu се 
iiоврзани СО некој врLИиiuел UЛU HOCUZUeЛ. 
Тоа што не натера да ја избереме токму 
оваа реченица е фактот што во учебникот 
за трето одделение немаше никакво ната
мошно објаснување за тоа што е вршител, а 
што е носител. Поимите вршител и носител 
ги нема во граматиката за четврто одделе
ние, а во старата за трето се споменува само 
еднаш зборот вршител, но не како термин. 
Сакавме да видиме дали можат четвртоод
деленците, врз основа на своето знаење со 
кое се здобиле дотогаш, да го доловат зна
чењето на овие два збора. Едното од бара
њата во анкетата поврзано со ова објасну
вање беше што значи тоа дека се дејството 
или состојбата секогаш поврзани со некој 
вршител или носител. flајчестите одговори 
беа од типот: тоа значи дека некој 2о ра
боzuи iiloa дejciilвo, Шреба да врzии/ изврzии/ 
заврLИи paбoiiia, врLUи дejciilвo и слично. 
Интересни се одговорите: iiloa значи дека 
некој изврLИува наредба, вршu 2ла2ол, 
вpzuиiiieл или носиШел извршува оuреде
лено време. Учениците како да ги игнори
раа состојбата и вршителот. fla барањето 
да ги подвлечат зборовите во објаснувањата 
што не им се јасни, покрај празни анкети и 
одговорот мене се ми е јасно, како нејасни 
беа наведени зборовите: врzuиLиел и 
носиiilел, а и истакнатите. 

И патем, само да ги споменеме најчес
тите јазични грешки во анкетите: македон
ски со ќ или со голема буква, Докторот Оф
боли - Офболи со мала, мене еве/се (без 
надреден знак) ми е/је јасно, збори, таја,  
појќе (во Ох). 
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Ваквите учебници очигледно не се во 
функција на тоа да им помогнат на ученици
те да ги совладаат граматичките поими. Тие 
не можат да им помогнат ниту на наставни
ците, ниту на родителите. Прирачници за 
тоа како да се предаваат овие наставни со
држини на часовите нема. 

Во средноШо образование се употре
буваат учебници по литература и учебници 
наменети за реализација  на јазичните содр
жини. Учебниците по литература се во со
гласност со наставните планови и програми, 
но се надминати. Тоа се учебници што се 
користат повеќе од десет години. 

Во практиката, учебникот Македон
ски јазик за средно образование (Стојка 
Бојковска, Лилјана Минова-Ѓуркова, Дими
тар Пандев, Живко Цветковски) во некои 
училишта не се користи затоа што и вооп
што не се учи граматика, или, ако се учи, 
професорот диктира, користејќи го стариот 
учебник. Има и такви професори што дик
тираат според новиот учебник, кој го нема
ат учениците за да не се оптоваруваат фи
нансиски, особено во погорните класови. 
Постарите професори не го прифаќаат нај
добро поради новата терминологија и пора
ди начинот на кој се обработени содржи
ните, а некои од нив мислат дека е премногу 
амбициозен за средношколци. Помладите 
професори се задоволни од учебников, во 
смисла ги опфаќа сите содржини предви
дени со наставните планови и програми, за 
разлика од претходниот учебник. Речиси 
сите професори ја истакнуваат потребата 
од прирачник за професорите за да можат 
подобро да ги релизираат содржините, а 
имаат потреба и од прирачник со практични 
вежби за учениците. 

7.1. Учебници за реализација на предметот 
Македоиски јазик во паралелките 

со настава на албански и 
на турски јазик 

За изведување на наставата по маке
донски јазик во паралелките со настава на 
албански и на турски јазик, во прва и во 
втора година се користи еден учебник. Во 
него се опфатени содржините и од настав
ното подрачје јазик и од наставното _под
рачје литература. Ова издание е одамна ис
црпено, па најчесто учениците немаат учеб
ник и професорите се принудени да дикти
раат. Во трета и во четврта година, се упо
требуваат истите учебници, како и во пара-
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лелките со македонски наставен јазик. Нас
тавните содржини најчесто се реали�шрf1RТ 
според ГрамаШикаzuа на Круме Кепески или 
со диктирање. Новиот учебник по грамати
ка не се употребува во овие паралелки со 
објаснување дека е премногу амбициозно да 
се очекува да се користат со него ученици 
на кои македонскиот ј азик не им е мајчин. 

Во однос на тоа дали учебниците по 
македонски јазик им го олеснуваат совла)lу
вањето на македонскиот Јазик, учениците се 
ИCKf1Жf1f1 Н�Гf1ТИВНО: 

Не, вooiluuuo, не, Шие учебници се на
ilравени да ни 2о o2opчmu "македонскиоШ 
јазик'·'. 

Мислам детса за учењеzио на .македон
ски јазик Шреба да има дру?.и кни?.и, Шака 
zuiiio uолесно ќе можеме да ?.о учиме маке
донскиоili. јазик и uобрзо. А ito 2рамтuика 
iПреба да има uодобри upu.мepu, ШактиiПо 
Подобро ќе 2о совладаме македонскиоzu 
јазик. 

8. ЛЕКТИРА 

Читањето лектира е начин на збогату
вање на индивидуалниот ј азичен израз и го 
одразува односот кон јазикот. Општ заклу� 
чок на советниците и на професорите е дека 
лектирата не се чита. Кога се бараше од 
учениците да го наведат точниот број на 
прочитани книги, најчест одговор беше ни
една, една, или 2-3 . За начинот на кој се 
обработува лектирата учениците најчесто 
го наведуваат следниот план за пишување: 
белешка за писателот, тема, ЛОК<iЛИЗ<iЦИја, 
кратка содржина, ликови, идеја, стилски 
особености. На часовите најчесто се чита 
лектирата писмено обработена дома, а по
тоа таа се раскажува и усно. Општо е позна
та дека практика на учениците е препишу
вањето на ваквите домашни работи од прет
ходните генерации. Ваквиот начин на реа
лизација на лектирата е една од причините 
за слабиот интерес за читање на лектирата. 

Совстниците изјавија дека во извесни 
случаи лектирата не ја читаат ниту профе
сорите. Пред неколку гuдини Gил изработен 
прирачник за реализација на лектирата, кој 
претставувал мала збирка статии што се од
несувале на книгите предвидени за лектира. 
Дали треба користењето вакви прирачници 
да биде единствената подготовка за реали
зација на предвидената лектира? 
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Сознание на советниците е и тоа дека 
тешко се стигнува до книгите за лектира 
затоа што ги нема во библиотеките. 

Застапеноста на македонските автори 
во лектирата е прикажана во следниве та
бели: 

Основно образование 

ОддtЛt:НИt: Зu..:тап.:но..:т на ма кtдон..:ки ;штори 

1 50% 
" 33% 
11 1  33% 
IV 33% 
v 28,5% 
Vl 28,5 % 
VI I  37,5 % 
Vll l  37,5% 

Средно образование 

Застап.:ност на мак.:донски авторн 

O!II I JTa 11 

Г111\IIH" Стrучнн KyлтyptJЛl>III Ko- нрнроЈЏit.Ј- Ја'ЈИ:ЧfШ 
У'1 1 1Л1 1 1НТ�I 11росш.:тна струка �ШТ�МНТIIЧ К<t ГH�IHfl:mja 

ГИMHft:il1jtL 
1 27% 33°/с, 50% 50°;;', 

11  1 (1 %  ! (ј о/,. )()О,{, 50% 

!11 33% 3 3 %  5fk3'Y-. 5R.3°/.t 

IV 22°Љ 22% 50% 50°/r, 

Во одделенtжата н<Ј.става, учениците 
покажале голем интерес за следниве книги 
од македонски автори: "За сите деца" од 
Васил Куноски, "Мице" од Ванчо Николе
ски, "Песни" од Васил Куноски - сите за 
второ одд. ;  "Итар Пејо" од С. Попов - за IV 
одд. Учениците покажуваат интерес за 
"сказни и романи". 

Според одговорите на наставниците 
од предметната настава, учениците покажа
ле голем интерес и за следниве наслови, од 
македонски автори: "Бојан", Глигор Попов
ски; "Белото циганче" ,  Видое Подгорец; 
"Калеш Анѓа", Стале Попов; "Големи и ма
ли", Бошко Смаќоски, "Чорбаџи Теодос", 
Васил Иљоски, "Силјан Штркот", Марко 
Цепенков; "Рибарот Климе", Радослав Пет
ковски; "Раскази", Генади Болиновски. До
бивме одговори дека децата сакаат да чита
ат аванzТlурисz71ички романи, книги со аван
шурисtuички и со социјален жанр, дела од 
македонскиzuе aвiuopu (драми), бајки, на
родни uриказни, кpaili.кu романи, книги со 
zJ.oкpazuкa содржина. Но, според наставни
ците од предметната настава, учениците не 
ја читаат доволно лектирата и главно се 
слабо заинтересирани за неа. 
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Советниците се залагаат за зголемува
ње на бројот на насловите од македонски 
автори во книгите предвидени за лектира. 
Според нив, кај нас има квалитетни автори 
кои се високо оценети од критичарите, а до
каз за тоа е и што многу од нив се преведе
ни и на некои од странските јазици. Одно
сот кон сопствената национална култура и 
историја се негува и преку познавањето и 
почитувањето на историјата на уметничка
та и на народната литература. 

И наставниците сметаат дека маке
донските автори не се недоволно застапени 
во лектирата. Еден наставник наведува дека 
откако тие сами прават избор на лектирата 
од понудени наслови, повеќе И се обрнува 
внимание на македонската литература. 

8.1. Лектирата кај националностите 
Учениците со настава на турски и на 

албански јазик, во рамките на лектирата по 
предметот македонски јазик и македонска 
литература, работат само дела од македон
ски автори, поради тоа што делата од свет
ската книжевност ги изучуваат во рамките 
на предметот албански односно турски ја
зик и литература. Во однос на бројот на 
nрочитаните лектири од предметот Маке
донски јазпк, нивниот број се движи од 1 до 
3, а часовите се реализираат најчесто со 
анализа или со прераскажување. Не беа 
ретки и оние ученици што одговараа дека 
немаат прочитано ниедна лектира. 

9. ОДНОСОТ НА УЧЕНИЦИТЕ КОН 
МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 

Најголемиот број ученици изјавуваа 
дека го сакаат македонскиот јазик зашто е 
нивни единствен мајчин јазик. Главно, тие 
се свесни дека постои литературен јазик, но 
целосната функција на стандарднојазичната 
норма во едно отпптество не ја разбираат 
докрај . Ова се одн сува дури и на учениците 
во последв:ите годи:ни од средното образова
ние. Учениците заклучуваат дека кај нас ли
тературниот јазик не се почитува доволно и 
не се употребува правилно. но тешко можеа 
да посочат rрешки што ги слупmале. За 
најголемиот број учеrn{ЦИ од Скопје не се 
зборува правилно и на медиумите. Ученици
те од другите градови не се во состојба да 
бидат критички кон јазикот на медиумите, 
најчесто сметајќи дека се што не е дијалек-
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тизам познат за нив е точно. Но има и ис
клучоци од ова, па учениците знаат да ка
жат дека на телевизијата и радиото се збо
рува "скоnски". 

Во однос на тоа што значи да се збо
рува литературно, одговорите во најголем 
број случаи се сведуваа на тоа дека да се 
зборува литературно значи да се зборува 
чисто и правилно, без грешки. За некои од 
нив тоа значи да се зборува на мајчин јазик, 
или "да го знаеш мајчинскиот јазик", "да се 
зборува на македонски јазик". Учениците го 
поврзуваат стандардниот јазик и со етички 
категории, па велат дека литературно значи 
да се зборува "културно", "воспитано", "да 
не се пцуе", "да станеш некој и нешто". Дви
жејќи се вертикално по одделенија, од по
ниските кон повисоките, нивната честота се 
намалува, што значи дека учениците посте
пено го совладуваат поимот лиГuераШурен 
јазик. И на крајот, ретки, но сепак ги има и 
одговорите во кои литературниот јазик се 
поврзува е идентитетот на македонската 
нација: ЛшТtераПiурниоtТi ја:тк е бисерен 
iердпн на .мтседонскиоm шrрод. Maкeдoн

C/CllOiU јазик Шреба да се iioчшТly<m бидеј/(и 
tuoj е срцето на н.ашаПЈа зeJitja. (УШ одд. ,  
В.П. ,  Штип)·  ЈазикоiТi на еден народ е ду
ховно бo'iazucГuвo. Hmuuozu лиШераzuурен 
јазик е yuuue една ilобеда за нmuuozu јазик. 
Muлoczua кон народниоzu јазик е нmu дол'i и 
наше uраво (7В одд., Б.М., Тетово) . 

Паѓа в очи оптовареноста на ученици
те со политичките случувања во земЈава. 

Во оваа држава се зборува на .мно'iу 
јазш{и и Шака не зншf! кој е лиГиертТiурен ја
зшс (УШ одд . .  В .П. ,  ill1'иn). Во Парла.мен
tТtоШ зборувааiТi на дијалек.LU а некои дури и 
на албански јазик. Зozuzuo zuue не зборува
тТt на лшuераmурен. јазнк? Зборувајќ.и ilimca 
iu.нe само ја засрамуваат државтТtа (Yn 

одд., В .П. ,  Штnп). Не сшса.м. на .м акедонска
tuа т.елеrтзија да u.ма ilpo?.paAt.u н.а албансl\:н 
јазик, зашtТt.о ова е .М r�.:e онија и zТtреба да 
се 'ioвopu .македтtсlашtТi јаз111 . . . А1 и с.ме!Тiа 
zиШо нашиоШ јазик zo upaвmu сличен со 
дpy'iuiu.e (особено оние јазш(и 1Шu се 'ioвo
pmТi во соседншТtе зе.мјl l) (VIJ одд. B.ll. ,  
Штиn). Гледав албанс�.:а .музич.ка v.шcuja н 
се јави Македонец 1сој сакаше да 2ласа за 
една од ПесншТt.е, r1 таа остана н.е.лт бидејЈсu 

не сакаше да .му одlовори (YIII одд. ,  В .П. ,  
Скопје). 

Ваквите одговори беа поретки во ан
кетите од Тетово и од Гостивар. 
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Македонскиот јазик спореден со дру
гите странски јазици ги доби следниве ква
лификации (позитивни и негативни): 

Македонскиоill јазик е добар, и.ма до
бар фонд на зборови, но ан'iлискиоiu е iiо
добар бидејќи еден збор и.ма uовеќе значе
ња (1 год .. УСО "Кочо Рацин", Скопје). 

Во однос на ан'iлискиоШ јазик е il.одо
саден, uовеќе 'iи сакам ciupaнcкuiue: Маке
донскиоi""ii веќе 'io знам u нема iioiupeбa да 
'io учам (П год. ,  гимна�шја "Никола Карев", 
Скопје). 

Учениците во своите крGтки изјави се 
изјаснуваа и во однос на лексичкuтu бuг<tт
ство на нашиот јазик. Мислењата ��а ова 
прашање се различни (позитивни и негатив
ни) .  Ги паnедуваме следниве изјави: 

]ас мислам дека македонскиоШ јазик е 
i7рилично сиромаzиен . . .  (III год. УСО "Кочо 
Рацин", Скuнје). 

Вака размислуваат околу 20 н<н.:тu uд 
анкетираните ученици. Зачудува фактот 
што вакви одговори се среќаваа и кај учени
ците од одделенска настава. Поголемиот 
дел сметаат дека е македонскиот јазик 
богат и убав, но дека има премногу стран
ски зборови во него: 

Македонскиоzu јазик, мислам дека и.ма 
доволно 'iолем и широк фонд на зборови 
zuillo нема i7oillpeбa од мно'iу 'iолема yuo
tupeбa на сillрански зборови, кои ceilaк мно
'iу ?.и и.ма и мно'iу се yilozupeбyвaazu (IIl год. ,  
гимназија "Никола Карев",Скопје). 

9.1. Односот на учениците од албанската и 
од турската националност 
кон македонскиот јазик 

Анкетите дндuа можност да се види 
каков е односот на учениците од албанската 
и турската националност кон македонскиот 
јазик, не само како наставен предмет, туку и 
како службен јазик на државата во која жи
веат. Општо, нивните ставови можат да се 
сведат на вакви ИЗЈави: 

Мислам дека е добро да знаеzu uовеќе 
јазици, но zt македонскиоШ јазик е добро за 
Балкан, бидејќи uолестtо .можам да конzuак
Гilирам со бу'iарскитu и cpбcкuotu јазик. 

]ас македонскиот јазик, да 'io кажам 
вuсПlинтuа не сакам да 'io учам. Не бидејќи 
е Шеzuко да се учи, Шуку зazuoa zuillo не е мој 
јазик. Haшailla ilрофесорка нaвuciiiuнa мно
'iу се мачи да ни 'io учи јазикот, но ние не 'io 
сакаме !Uoj јазик. Не 'io сакам вашиоzu јазик 
бидејќи вие, czuyдeнiUuille албанци caкazue 
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да сzuудирааШ uo македонски, а не uo ал
бански јазик, не 'iu даваШ нazuuzue uрава. 

Не, не ми е iUeш1<.o, затоа ti iiТio е јазик 
формиран од дијалекtТtиШе (словенск.и), ако 
'io знам "македонск.итu" јазик. ќе 'io знам и 
бyi.apCI<Uoiu и zuшш ншuа.м '· Со еден збор 
јазиктТi utiuo е " формиран' во 1992 не ми е 
illezuкo да 'io научам. 

Има и ученици Албанци што не се тол
ку екстремни и што размислуваат понеут
рално во споредба со претходно наведените: 

]ас македонскиот јазztк ја сакам иако 
сул-t албанка, мни"i.у луi�: мuслат дека не 
iupeбa да ја знаеме iПој јазик, ам.а i71oj нема 
везе, ilознаење на .мно'iу јазици е ycilex во 
iilвojoill живот. И ние мора да 'io знаеме и 
да 'io научиме македонск.иоiii јазик зazuzuo 
жt tвеелrе RO Мт..:едон.ија. И rш крајот мн.о'iу 
ја cmmлt U.рофесор1..:аГПо шiuo .м 1 1  Предава. 

Добивме анкетни ливчиња со нацрта
ни кукасти крстови, со Хаил Xzauлep, УЧК, 
ОВК, со Нека живее Велика Албан.ија итн. 

Односот кон македонскиот јазик на 
учениците од турската националност е раз
личен од односот на албанските ученици. 
Тие го почитуваат македонскиот јазик како 
службен јазик во државата во која живеат 
што се гледа и од пишувањето во анкетите: 

Би сакала мак.едон.скиоzu јазик во цe
лaiTut држава добро да 'io знае u да нема ни
какви ilроблеми бидејќи н.ие сме родени во 
оваа земја и сме должни добро да 'io учи.ме и 
совладаме јазикоiu. 

Ние cu жuвееме во Македонија. Ceкo
'imu ние Гlо!Тlребн.о македон.скиоzu јазик. Ма
к.едонскиоz/.1. јазик н.е е мн.о'iу zuеишк, и е 
должен. секој 2раiан.ин. кој живее во Македо
нија да 'io знае. Секој јазик. zt.Мa свое значење 
во cвojmua земја iUaкa и мак.едон.скиоLil ја
зик за 'ipaiaн.шue во Македонија. 

Не ми е zliezuк.o бидејќи сакам да 'io н.а
учам јазикоiU на др.жавтuа во која живеам. 

Што се однесува до тоа дали им е теш-. . 
ко да го учат македонскиот Јазик, наЈчест 
одговор беше: Не. Поретко се срсќаваа и 
одговори: Не, н.о во некои момен.zuи - да. 
Малку. Да, зmuoa zu/Uo како јазик н.е ја (;акам. 

10. СУГЕСТИИ 

- Разделување на предметот Македон
ски јазик на два предмета: македонски јазик 
и литература. Ова прашање беше поставена 
во анкетите и за наставниците и за ученици-
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те. Поголемиот дел од учениците се изјас
нија за поделба на предметот, од останати
те, поголемиот дел не размислувале за тоа 
затоа што одговорија со Не зна.м, а другиот 
дел одговорија со Не. Што се однесува до 
професорите, поголемиот дел од нив се 
изјасни за поделба на предметот. 

Така, секој ќе го предава тоа за што е 
стручен, а не тоа кон што има афинитет. со 
што ќе се овозможи подобра реализација на 
содржините од граматика, како и на содр
жшш-ге од литература. Ќе се избегне и по
зајмувањето на часовите предвидени за гра
матика во корист на содржините од литера
тура. Со поделбата на предметот учениците 
ќе имаат можност да сфатат дека науката за 
јазикот не се сведува само на граматика, и 
нема да чувствуваат одбивност кон грамати
ката како кон нешто здодевно и сувопарно. 
На овој начин вниманието што ќе му се 
посвети на македонскиот јазик нема да за
виси од афинитетот на наставникот или 
професорот кон граматика или литература. 

Дека е ова логично покажува и фак
тот што на Филолошкиот факултет посто
јат две засебни катедри, Катедра за маке
донски ј азик и јужнословенски� јазици и Ка
тедра за македонска книжевност и јужно
словенски книжевности, како и две методи
ки, методика на наставата по македонски ја
зик и методика на наставата по книжевност. 
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На ваков начин ќе се овозможи и вработу
вање на соодветен кадар и за реализирање 
на содржини од јазик и на содржини од 
литература. 

- Поголема застапеност на наслови од 
македонски автори во учебниците и во лек
тирата, како и на содржини од македонска
та литература. 

- Осовременување на учебниците и од 
содржински и од методички аспект, а особе
но на учебниците по граматика од четврто 
до осмо одделение. 

- Поттикнување на методиката во 
правец на изучување на македонскиот јазик 
како странски јазик, особено во македонска 
говорна средина. 

- Зrолемување на бројот на часовите 
по предметот македонски јазик во паралел
ките со настава на јазиците на националнос
тите, а и повторно воведување на предметот 
македонски јазик во прво и во второ одделе-
ние. 

- Подобрување на комуникацијата ме
ѓу наставниците и професорите како реали
затори на наставата, советниците како од
говорни за успешната реализација и научни
ците како носители на новите научни созна
нија преку советувања и семинари, преку 
доставување на стручна литература до учи
лиштата и до советниците и преку прифаќа
њето сугестии од која и да е страна. 

Eлuзaбeiiia Божиноска 
Весна Ѓоршоска 

Маiдица Лалова 
Милица Пеiiiрушевска 
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ОД БЕЛЕЖНИКОТ НА ЛЕКТОРОТ 

БИТОЛА 

Кога се издаваат монографии, забе
лежлива е тенденција.та тие да бидат полук
сузни во однос на квалитетот на хартијата, 
да имаат тврда подврска, потоа илустраци
ите и фотографиите да бидат во боја; вооп
што се ннима.ва. на тоа техничкото уредува
ње на ИЗ}Iанието да биде со висок квалитет. 
Монографските изданија обично претпоста
вуваат и издржаност на текстовите во содр
жинска и во Јазична смисла. 

Кога ќе се разгледа монографијата за 
Битола, издадена во 1999 година од ГП "Пе
листер", се забележува дека е тоа многу 
скапо издание во поглед на техничкото уре
дување и на печатењето, во поглед на из
гледот на изданието, кое изобилува со пре
красни фотографии и со илустрации во бо
ја, со тврда корn:ца и во невообичаен фор
мат (Б5) .  Текстот е даден на македонски со 
превод на три јазици (англиски, француски, 
германски) . Навистина впечатливо, на ниво 
достојно за монографија. 

l\llefyтoa, кога се читаат текстовите, 
се добива впечаток дека недостасува јасна 
мисла, нема кохезија  во текстот, како да не
достасува основната идеја, се добива впеча
ток на конфузност во поглед на содржин
ско-смисловната структура. 

Нашата цел овде е да се задржиме на 
македонската варијанта од текстот помес
тен во оваа монографија. Стандарднојазич
ната норма не се почитува воопшто, речиси 
и нема реченица во која не е направена 
грешка. 

Се прават банални правописни грешки. 
Се меша употребата на големата и на мала
та буква, за што наоѓаме многу примери: 

Географски имиља: 
Пела2онија како дел од Балканскиот 

uoлyocziipoв (Полуостров) е кpciTiocнtu{a на 
itaziiuzшТla за ilоврзување на Јадранското со 
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El.ejcкoiТi .море (Море), со низ а бла2и upu
ril/.aiJнu ilpeдeлu. 

Градот е расПослан 1-ш две!Uе ctupaнu 
на peкm7ia Драzор, која е iipшuoкa NЛ Т(рна 
река (Река ), што се влива во E2ejcкoL7io море 

(Море). 
Самиот Ш.ерен на кој лежи zpaдoГii е 

наведнаiU од зшlад uрема исШок, одно но од 
Баба со Пелш.;iТiер кон Пелаzонисктuа коiи
лшm (Котлина) . 

Имиља на народи и етнички групи: 
Нејзиниот скромен надвореzиен из-

2лед бил условен од zТlypцuzТle (Турците) кои 
насzuојувале да не се uctuaкнyвaaiTi со cвoja
iUa 2олемина и надвореzиносiU. 

Гро!Тlо од населени mo се македтиџt 
(Македонци), кои во 1994 zод. биле 78889 
или 91,5 ozucmo од населениеmо. Пozuoa 
следаiП aлбmu{иiile ( Албанцитс) со 2113 жи
тели или 2, 4  ИосШо, ua poмuzue (Ромите) со 
1676 или 1,9 iiocillo, zuypциiUe (Турците) со 
1559 жшuели или 1 8 iioci/.io, влacmlie (Вла
сите) 854 жш71ели ltЛ.lt 0, 9 uосШо, а cpбuiue 
( Србите) броеле 571 жи/uел или 0,6 ГioctТto. 

(Процентите преку кои е претставена 
етничката структура на жителите на неко
гашна Битола се пишуне:н1т неправилно -

uocmo. Во економската математика постои 
ozuczuo и нас!Uо (од сто и на сто) , или про
центи, но никако ПосiПо.) 

Црковни организации: 
Бу2арска Еzзархија . . . (егзархија) 
Бшuолска ЕuискоПија . . .  (епископија), 

но патријаршија со мала буква 
Цари2радскаzuа (2рчка) Пazupujapшu-

ја . . .  
Неправилно се обележуваат географ

ската широчина и должина, изразени во 
степени, минути и секунди: 

Градоzu се Пpotueza на 21,18,20 (21 '' 
18' ,  20") до 21, 22 21 (21", 22', 21") од Грн
ничниот (Гриничкиот) меридијан и од 41, 
00,00 (41", 00', 00' ) до 41, 03, 20 (41", 03',20') 
северно од ЕквтuороШ (екватор т). 
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Површината, т.е. плоштината матема
тички се изразува во метри квадратни или 
километри квадратни. Во монографијава 
површината се изразува во мерката за дол
жина - километар. 

ИсШиоШ зафаќа uовршин.а од 15 км. 
БиШолско-uрилеuскоШо ii.oлe зафаќа 

1200 км. 
Tepиiiiopиjmua на н.ововосШан.овентuа 

оuшШин.а Биzuола, зафаќа uовршин.а од 229 
км. и се вбројува во средниi:Uе ii.o 2олемин.а 
oii.шiiiuн.и во РеiЈ.ублика Македонија. 

Просечн.аzuа 'iycruuн.a на населениеillо 
изн.есува 376 жиШели на км. Но ако се земе 
ii.pocтoporu на руралната средина, ruo'iaш 
ii.poceчн.aiiia 2устин.а на н.аселен.осШа изн.е
сува 37 жители на км. 

Неправилно се скратува именката век: 
Во XV в (XV в. или ако не се скратува 

XV век) 'ipaдoru заiiочнал да се развива на 
стоuан.ски uлан . . .  

Низ целата монографија количестве
ната заменка се се пишува без надреден 
знак: 

Хераклеа Лин.кесlllас uовеќе umuи би
ла рушен.а, Иален.а, о'iрабуван.а, се (се) до 
катасruрофалн.иоШ земјотрес, кој ја ун.ииt
mил речиси до темели. 

Има теории дека се (се) до крајот на 
XII в. 2радот се н.арекувал БоШела, Бozueлu, 
Бутела. 

Се забележува и неправилен правопис 
на некои лексеми: 

Како таков има бла'iо - uријаШна (бла
гопријатна) клима со мн.о'iу сон.чеви Пе
риоди, бујн.а веzетацијска (вегетациска) се
зон.а, со uријатни rueмuepaiUypu на возду
хот во ii.poлelllн.итe и есен.ските мecez�zt. 

Кон. крајот на V век ан.Шичктuа н.а
селба Хераклеа Линкесruас ја о2рабиле Го
тите, а uодоцна zuaa од рацете на римја
ните (Римјаните) uадна ii.oд Византијска 
( византиска) влaclll. 

Гоце Делчев - барељеф (барелјеф) 
Рељеф кај "Ј. Б. Тшuо" (Релјеф) 
Со извршен.аШа мелиорација на uела

'iон.иската равница (Пелагониската рамни
на или рамница), се создаватu нови обра
боШливи uовршин.и. 

Неменливиот дел било во неопределе
ните заменски зборови се пишува како прва 
компонента, што е неправилно: 

Без МилШон. не можеше да се замислu 
ниту еден. јавен. насШан, или било каква (ка
ква било) друzа зн.ачајн.а zрадска свечен.осШ 
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Во поглед на интерпункцијата, запир
ката се употребува на места каде што нема 
потреба: 

Атuичкиоzu 'iрад Хераклеа Линкес
iUис крај Бшuола, ( ) е крајна ризница на 
Балкан.оzu; 
или, не се употребува на места каде што е 
неопходна, да се оддели апозицијата и по 
индивидуализирачките релативни реченици 
во рамките на сложената реченица: 

Во сеќавање на iipвuozu снимаzuел на 
балкан.оiu (,) МилШон. Ман.аки ( , )  беш,е вос
Шановен Ју'iословенски фесШивал на филм
ската камера (,) кој Подоцна ilpepacнa во ме
iун.ароден филмски фесruивал "Браќа Ма
н.аки". 

На зборообразува чко нив о се забеле
жува неправилно зборообразување: 

Подоцна се формирааШ мандолински 
и дуваџиски (дувачки) opкeczupu. 

Пивара (Пиварница) 
Нелогична е употребата на некои лек

семи на извесни места, на кои нема никаква 
логичка поврзаност меѓу семантиката на 
зборот и ко-нтекстот во кој е употребен: 

Се 'i.paдmТi фабрш , 1 1, се iiipacupaaiu ус
iПанови и uнciUulllyцuи за мноzусtuран. ilpoc
ilepшueiU. 

Бuzuoлa czuaнa oilzuiUuн.a со н.ајразвие
н.а мрежа на основни и разно видови средн.и 
)IЧUЛLlllllUtl, 

Ctuapиiile кеilен.ци, калдрмисан.и улич
ЈШ, ра:зновl lдншuе зтшеiПu и наiUаму се 
ci7poiПuciJicu�yRaшТi (се противставувант) на 
Јиодернизацијаiiiа што (која) ilосакувала 
осовременуrшње u .менување. 

На морфосин·гакснчко ниво се забеле
жуваат неколку нелравилности: 

- неnравилна употреба на предлогот 
на, при што се менува з н ачењето на ре чени
цата. (Излегува дека е фашизмот победник, 
а не победен): 

Се формиратu itарm.изански. одреди, 
единици што се вклуL1уrшшТi во борбаiuа за 
uобеда на (над) фаишзмоiП, 

- се мешаат предлогот uo и прилогот 
uосле: 

Подоцна болн.ицаiUа и здравсzuвено
Шо лекување се Шрансформирале за uосле 
.(по) BzТtopalТia светска вој1-ш да зтlочнтu 
да се развивааiП По на'iорна лин.ија следејќи 
zu и uоддржувајќи zu модерниi71е евроuски 
tuрендови во оваа обласiU. 

- се среќава и српската конструкција 
2одина дена, употребена како прилошка оп
ределба: 
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ПpвuiUe ituutaнu докуменiiiи за ipa
дoiii дтТiирааШ од 1014 'iодина, а 'iодина 
дена (една година) Подоцна коiа Јован Вла
дислав 'io убил cвojoz7l брт7lучед Гаврил Ра
до.мир . . .  

. . .  во  1908 iод. Бuiiioлa LLмала 60000 
жш7lелu, а iодина дена (една година) По
доцна 65000 жuiiieлu. 

Конструхција преземена од српскиот 
ј азик наоtаме и во следнава реченица: 

ПоШоа е изiраден xoii1eлozu Бuiuoлa а 
uociTiou iiap .мноiу aiupaia"iiuвmt и iiривлеч
ни iipuвaiiilcu yioci"iiuiiieлcкu oбjeкt"iiu .меiу 
кои во Гiоследниве ioдшtu со coojmТiu шТi.
ракii1ивносz71 uлени xoilleлozu Молика, на 
мeczli.ozuo каде zuzuo се нaoimue Бе'iова чеш
мп н.п Пeлuczli.ep. 

Од аспект на синтаксата најмногу от
стапувања од нормата се прават во зборо
редот: 

- се разделуваат подметот и прирокот 
со објект или со nрилошка определба: 

Мно'iу.мина ipaдozu 'io нарекле 
нај'iрадски, најоuеан., конзулски. 

(Многумина го нарекле градот нај
градски, најопеан, конзулски.) 

ГрадоШ на 630 м. надморска височина, 
се н.аоiа меiу Баба Планина со врвоzu Пе
лисШер и Ниџ� со врвот Кај.макчалан.. 

(Градот се наоѓа на 630 м. надморска 
вцсина. меѓу Баба Планина со врват Пелис
тер и Ниџе со врват Кајмакчалан.) 

- се раскинува тесната врска меѓу 
сврзникот (или сnрзуnачкиот збор) во за
висната дел-реченица 

ПосШојаШ .мн.о'iу ле2ен.ди и Предан.ија 
како 2радоШ io добил u.м.eUio Бuiiioлa. 

(Постојат многу леrенди и преданија 
како го добил град т името Битола.) 

Heш.zuo uодоцна ilo барање н.а eвpeu
zue, кои верскиоШ uразн.ик 'io одржувале во 
caбoiii.a, било uобаран.о Пазарн.иоШ ден. да се 
ilpeмecmu во uон.еделник. 

(Малку подоцна од Евреите, кои го 
одржувале верскиот празник во сабота, би
ло побарано пазарниот ден да се премести 
во понеделник.) 

Ko'ia 'ipaдoii1 бил убао и развиен во 
не'iо се iteeлo " Бшuола Лен.че 'iрад 'iолем, 
'iрад 'iолем Лен.че, 'iрад бo'iaii1". 

(Кога бил убав и развиен градот, во 
него се пеело "Битола Ленче град голем, 
град голем Ленче, град богат". ) 

Проблеми се ј авуваат и во врска со 
правилниот избор на релативниот сврзувач
ки збор кај релативните дел-реченици во 
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рамките на сложената реченица, во завис
ност од типот на релативната дел-реченица: 

- индивидуализирачка релативна дел
реченица со што во сврзничка фуш<Ција: 

Со u .м.eino Xepmo1ea се iloвpa ва Llлe
.мeiuo Линкесiliн и н.uвнazlia ае.мја Линкес
lТtuда, шtТi.о (која) 2о оПфаќа а ПросiПороПl 
од Јужна Македонија. 

Гpaдoili е ра ·iiослан на д(је/Тiе ciilpшш 
на peкazlia Дра'iорЈ r(oja е Пршliо/\:а на Црна 
рек.а (Река ), utmo (а таа) ·е 11ЛllRa 110 Еzеј
сцЈ!Тiо .морt! (Море . 

Во реченицата КлименzТt имал свои 
ученици каде се развuвала upei1ШilJRПЧ.KOlUa 
школа, а за време н.а Самоилово1Ио владее
ње се создале условн за утше Гi.озабрзан 
развој ua ipaдoL/1. ,  релативни т сврзувачки 
збор каде се однесува на именската група 
свои ученици, а тој може да релативизира 
само именски групи што означуваат место. 

Несогласувањето по број најчесто се 
забележува кај предметот: 

- меѓу кратката заменска форма за 
индиректен предмет и именската група: 

. . .  KOL/. H{/CiltOjyGttЛe CaJot/ 1  l/ЛLI СО дpyzu 
ан2аж.ман.и да }11 (п;r) разубавшli cвojaiiia 
cpeдtma и tl.Jttбuemu. 

. . .  селски ilaaap каде се i7родавала 
(продавале) сол и садови за нејзина чување. 

- меѓу подметот и прирокот: 
Бран.ислав Нуишќ со својтТtа coupy'ia 

се венчале во ман.сmироlТi во е. Лисолај - Св. 
Архаzел Михаил - соѕидан во 1865 'i. 

За ваквите примери нормата нуди две 
решенија: 

1.  Бранислав Нушиќ се венчал со сво
Ј ата сопруга . . .  

Во овој l:JIYLHJ.j именската група што t; 
во функција на под:мет е во еднина (Бршш
слаз НушиХ). при,рокот е во еднина се вен
чал), но е ј авува пр длоlШ<И обј кт (со сво
јата сопруга ) .  

2 .  Бранислав Нушиќ и неговата сопру
га се венчале . . .  

Овде во функција на подмет има две 
именски групи (Бранислав Нушиќ и негова
та сопруга) ,  кои конотираат прирок во мнu
жина. 

Се среќаваат и прt:мнuгу долги рече
ници, .во кои нема RИТ<аква интерпункција, 
збороредот е неправнлен и на тој начшr 
текстот станува премногу тежок за следење: 

Лекарск.аzuа служба во ПочеLИок.оШ ја 
изврzиувале лекари од евроii.ско ii.ozueклo н.ај
чесШо 'iрци, Евреи и ИLuалијан.ци а uодоцна 
u Турскu и Македон.скu лекарu за време на 
Балкан.ск.шuе u ПрваШа све1Иска војна бол-
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ницаШ.а iiродолжила со paбoili.a а кон кpa
joili. на 18-oili. век била oili.вopeнa iipвa бол
ница за лекување на цивилното население. 

Неколку реченици се сосема нелогич
ни, неразбирливи, со неја:сно значење: 

- анаколут: 
Понесени од наiiредни револуционери 

iuок.му во биШолскиоiU крај 2и развивале и 
ширеле слободарскиШе идеи овие млади 
"илинденци" yciieaлe на масовен oili.iiop да 2о 
iioкpeнaili. целиоШ народ кој без разлика на 
oiiacнociii.иiii.e и жрШвиШе од Шоа ор2ани
зирано се вклучи за оШ.фрлање на Шyiuozu 
јарем. 

Во БиШола Шурски училишzuа имало 
yшili.e во 1591 2одина за кои iioзнaili.иoiii 
iiaiiieiiuceц Евлија Челебија, кој ја iioceiiluл 
БиШола во XVII в наiiишал дека имало 9 
медреси. 

БиШола iioд Шурска власШ iloiUiiaia 
во 1382-1383 2одина ко2а Хаџи Евронос бе2 
2о освојува 2радоШ со јуриш и силна војска. 
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Во мuнaiiiozuo и iiродавнициШе во Би
Шола биле iiолни со iiроизводи од iiopaзвue
нuiiie држави и нивншuе мeiUpoiioли. 

* * * 

Како што беше речено, покрај маке
донската варијанта, постојат уште три вари
јанти на овој текст, на англиски, француски 
и германски јазик, што сведочи за амбици
јата на издавачот со ова луксузно издание 
да се претстави овој наш град и во Македо
нија и надвор од неа. Се прашуваме: какви се 
преводите на анализираниот текст? Можеле 
ли преведувачите да внесат ред и смисла 
таму каде што, како што видовме, ги нема? 

Составувачите на текстот требало да
леку поодговорно и посовесно да пристапат 
кон оваа работа. Вака, сме добиле издание 
во кое најголема вредност имаат хартијата, 
фотографиите и илустрациите. Битола не 
заслужила ваква претставување. 

Маiдица Ша.мбевска 
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ОДГОВОРИ НА ПРАШАЊА ПОСТАВЕНИ 
ОД ЛЕКТОРИТЕ 

На основачкото собрание на Секција
та на лекторите, на присутните им беа по
делени и анкетни линчиња во кои, покрај 
другото, беше барањето: "Напишете барем 
еден пример за проблем <.:u кuј сте се срет
нале во работата, или кој со несигурност 
сте го решиле." Некои од лекторите не од
говориле на ова барање, а има и такви ан
кетни ливчиња што содржат општи забе
лешки (на пример, Т(ека анкетираните има
ат проблеми со употребата на голема буква, 
со употребата на архаизми, на зборови со 
цртичка, со редот на зборовите, или дека 
нема речник на кратенките и сл.) ,  на кои 
овдека не може да се одговори. Во другите 
анкетни ливчиња се поставени како праша
ња за одговор одделни зборови и зборовни 
состави (изрази), терминолошки проблеми, 
правописни прашања и др. 

1 .  Во поголем број од анкетираните 
ливчиња се приведуваат зборови или изрази 
што веќе имаат решение; такви се: авто
школа, восuитание (како термин, сп. :  обра
зование и восuитание), 2оворење ( : говори), 
дејствува, влијае и сл. според контекстот 
(не: делува) , дотур (на стоки, во трговија
та) , кукачка и кукичка (в. РМЈ - Реч1штс lla 
.македонскиот јазик, I ,  Скопје 1961, 11, Ш ,  
Скопје 1965, 1966, редактор Б .  Конески), 
.ма2азин (за: списание) и .ма2ацин (за: склад, 
трговски дуќан), в. РМЈ, I), .меiу и uo.мeiy (в. 
РМЈ, 1 и П), одлучи, oiipe.мa и оuре.мен, uак и 
uoвiuopнo (в. РМЈ, П), uрачка и араќ.а (в. 
РМЈ, ll) , uретставува (не: престанува), си
њак, склад, складира, складиште, смисла 
(не: смисол), така шШо (не: така да) , шиш 
било (не: било што); како интернационализ
ми: де.мант (не: деманти) ,  и.мilле.ментација, 
инLuерuерсонални релаzџtи, инфузионен по
добро инфузиски, LИрансфер, трансвести
тиза.м (сп. трансвестит). Исто и: билате
рална соработка, врнежи од дожд (според 
РМЈ - врне дожд, врне снег, а оттука врне
жи од дожд, од снег) , кадифена револуција 
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(за: плишана ренолуција.) ,  аоведе Процес (за: 
nокрене пpot tec сп.мона.лшрување на oб.вp
CI<lfre (за: самопоw.-шруваље ш1 обnрст..гитс, 
в. РМЈ, 1, под на.мири). 

2. Покрај глаголот одолее во РМЈ е 
одбележана и придавката одолив, по не и 
образувања со негација: неодолив, неодоли
вост; во РМЈ, понатаму, има покрај Преодо
лее и придавка uреодолив , а и негираните 
образувања: неПреодолив, неПреодоливост. 
Според тоа, од зборообразувачки аспект не 
се погрешни и: неодолив, неодоливост. 

3. Зборот досаева има добра замена во 
втаса (глаг. придавка втасан) - вШасува; 
во РМЈ, III, варијантата cillaca е оценета ка
ко разговорна, а се упатува на втаса. Збо
рот злоставуван би можеле да се замени со: 
из.мачуван, .малтретиран; до.мен - со Под
рачје, област (тешко ќе може Т(а се отфрли 
од употреба); дејание има терминолошка 
употреба во судската практика, а дејсШвие 
се среќава во драмски текстови: дејствие 
арво, дејсШвие второ итн. - и двата се за
старени. Зборот ПриГiравносШ има замена 
во Под2оШвеност. 

4. Нема збор: катастрофира; тоа е 
потстандарден збор што можел да се јави во 
индивидуалниот речник на авторот, и само 
како таков тој збор може да остане во текс
тот кога толку настојува авторот . 

5. За зборот ражниќ. има замена ра
женче, а за вешалица и увијач, засега, нема 
замена. 

6. Зборовните состави: кривично Пра
во, кривична uocluaz1кa, кривичен законик, 
стварно Право се прашања што ги решила 
или што ги решава правната терминоло�ија; 
исто така, и соодветната терминологиЈа -
зборовниот состав: тринивоовска (можеби, 
и: трира.мнииLНа - на три ра.мништа) apxu
Шeкillypa. 

7 . Без поширок контекст и без сора
ботка со стручно лице тешко може да се 
решаваат прашања (терминолошки) од ти-
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пот на: uоШражна дејност, самоuридржај, 
уракљавање и др. 

8. Прашањата за употребата на голе
ма буква треба да се решаваат според Пра
воLf.исоШ (Блиски ИсШок, д-р (не: др за док
тор), Евроuска у1-шја; јавен обвшшШел, ис
Шражен судија, Гtре.миер на Владата на Ре
публика Македонија, .м.инисШероi:U за внат
решни работи И1'Н. (в. Правоiiис 1 998 точ
ка: 92 г), 1 38 а) 96 а) 104). 

9. Се согласува: заzинаа 81 лице, 81 
лице заzинаа; наведените број и даШум . . .  

10.  За  зборот биШисување лекторката 
В .  Бачваровска пишува: "Според мене, зна-
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чи 'пропаѓање, свршување', а не 'живеење' 
како што најчесто се употребува". И има 
право. Според РМЈ, 1, бuiuuca е архаизам, а 
знач:и: cвptuu, заврши. Во значењето 'живее, 
постои', овој збор се употребува под влија
ние на српскиот јазик, во кој таквата упо
треба е погрешна. За тоа И. Клајн пишува: 
"бuШucar"""iilL, реч турског порекла, првобит
но је значила uроПасШи., Проhи ( особито у 
изразу било и биШисало); али је дефинитив
но примљена у значењу живеШи, uосШоја
Ши, бивсШвоваШи" (И. Клајн, Како се каже 
- Речник језичких недоумица, Београд 1981, 
стр. 15). 

Peдaкцujaiiia 
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МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК НА IПITEPHET 

Со оглед на случувањата на Балканот 
во минатата деценија, актуелните превирања 
на политичката сцена денес и на некои се 
уште неразрешени прашања меѓу Македо-. . НИЈа и нерините сосе)Ј,и, во чие средиште се 
македонскиот јазик и нација, како и името 
на државата, македонскиот јазик како тема 
е забележителна присутен на интернет. Се 
одлучивме да го разгледуваме присуството 
на македонскиот јазик како тема на матери
јалите нубликувани токму на интернет, пред 
се поради карактеристиките на медиумот. 
Се работи за актуелен и многу моќен меди
ум, кој се побрзо и посигурно навлегува во 
сите сфери на човековата дејност како прв 
и основен извор за информација.  Од друга 
страна, капацитетот на медиумот е неогра
ничен: ТОЈ практично претставува отворена 
архива на човековото знаење и на резулта
тите од неговата интелектуална деЈност, ко
ја буквално постојано и непрекинато се зго
лемува. Информацијата публикувана на ин
тернет е лесно достапна во секој миг, и не 
познава физички ограничувања. Како ре
зултат на сите овие карактеристики на ме
диумот, интерес да се најде со своја вебс'1Ј.>i1-
ница на интернет има речиси секој што сака 
да сподели определена информација, неза
висно од целта што сака да ја постигне при
тоа. На интернет публикуваат: научни, об
разовни и културни институции, владини и 
невладини организации, политички партии, 
комерцијални претпријатија од секаков вид 
што ги нудат своите производи или услуги 
преку интернет, виртуелни заедници, инди
видуални лица или група лица, ииформаци
ски центри, новински и телевизиски куќи. 

Македонскот јазик како тема на пуб
ликуваните текстови на интернет се појаву
ва на речиси сите категории на вебстрани
ците. Текстовите изнесуваат лингвистички 
факти за развојот на јазикот низ историјата 
и за неговата современа состојба, обработу
ваат социолингвистички и дневнополитички 
теми. Најчесто информациите се предаваат 
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во контекстот на развојот на македонската 
нација и држава, со цел да се докf!же или да 
се негира нивната самобитност. Текстовите 
се или анони ши. или noтmнпaНlil од автори
те. а refy R Иl:l има п таквп што Й се nомалку 
или повеќе по-�нати на светската јав11ост. 
Често се nубликуваат и извад ци од веќе 
печатени дела, па дури и цели дела. Преку 
иrrгернет може и да се купат книги во врска 
со македонск иnт јазик, учебн:ици и други 
современи учебlfи n маrала. 

Целта на овој текст не е да ги претста
ви сите вебстранл:ци на кои како тема се об
работува македонскиот јазик, туку да даде 
општа слика за неговото присуството на ин
терн.е1'. преку претставување на определени 
вебстранnцn. Вебстраниците ќе бидат обра
ботени според земјите од кои доаѓаат, со 
општ краток опис и со акцент на присуство
то или неприсуството на текстови во врска 
со македонскиот јазик. Одделно ќе бидат 
претставени базите на податоци, книжарни
ците и туристичките водичи публикувани на 
интернет поради нивната специфичност. 

1 .  МАКЕДОНСКИ ВЕБСТРЛНИЦИ 

На оние вебстраници што нудат ин
формации за македонскиот јазик, тој нај
често се претставува во нивниот историски 
развиток, од IX век, па се до неговата совре
мената кодификација.  При тоа се наведува 
и книжевната активност на македонските 
дејци низ историјата. Често се опишуваат и 
карактеристиките Hi1 современиот јазик. 
Сите овие информации се најчесто сместе
ни нu текстови што обработуваат теми од 
историјата на Македонија. Во други случаи, 
тие се сместени во текстови што го претста
вуваат културното наследство на Македо
нија. Најчесто се употребуваат како доказ 
дека македонскиот јазик, историја, култура 
и нација се самобитни, со право на сопстве
но постоење. 
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* Вебстраници на офици,јалните институции 
на Република Македони,ја 

Целосен список може да се најде на 
вебстраницата на Министерството за инфор
мации (www.sinjgov.mk), под врската корисни 
врски. 

* Министерство за информации 
(и,ww.sinfgov.mk) 

Покрај информации за организаци
ската структура на Министерството и за не
говите активности, вебстраницата содржи и 
кратко претставување на Република Маке
донија под наслов ФaкLilu за Македонија, во 
кое се обработуваат во кратки црти геогра
фијата на земјата, нејзиното население, ис
торијата и културното наследство. Во исто
риското претставување се издвоени и го
дини во кои се случиле значајни настани во 
врска со македонскиот ј азик. Така, во текс
тот се наведува дека во IX век, браќата Ки
рил и Методиј ја создале првата словенска 
азбука врз основа на јазикот на Словените 
од Македонија, а со својата преведувачка 
дејност го издигнал е тој јазик до четврти 
официјален јазик на кој се ширело христи
јанството во Европа. Учениците на браќата, 
Климент и Наум Охридски, се претставени 
како основачи на Охридската книжевна 
школа. Вебстраницата го квалификува XIX 
век како период во кој македонската пре
родба доживува подем, при што биле по
ставени темелите на современата македон
ска литература, на писменоста и на развоЈОТ 
на образованието. Набројани се и најистак
натите претставници од овој период. �903 
година е издвоена како година во КОЈа е 
издадена книгата За .македонцките рабоiuи 
од Крсте П. Мисирков, во која се проекти
рани принципите за нормирање на македон
скиот литературен јазик. 

* Државен архив на Република Македонија 
( www. arhiv.gov. mk) 

Во списокот на владини вебстраници 
на Министерството за информации е наве
дена и вебстраницата на ДржавниоL71 архи.в 
на Реiiублика Македонија. Покрај основн
ите податоци за организациската структура 
на Архивот и за неговите активности, на 
вебстраницата е публикувана и кратка ин
терактивна историја на Македонија, од ан
тичко време до денес, со слики на оригинал
ни документи. Под врската за средновеков-
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на Македонија (IX-XVI век), одделен краток 
текст им е посветен на средновековните 
списи и на првата словенска писменост, во 
кој се споменуваат браќата Кирил и Мето
диј како создавачи на првата словенска аз
бука - глаголицата и преведувачи на литур
гиските книги од грчки на старословенски, 
а нивните ученици Климент и Наум како 
основачи на Охридската книжевна школа. 
Во текстот се даваат и основни податоци за 
двете азбуки (глаголицата и кирилицата) 
користени на територијата на Македонија, 
како и за книжевната активност на овие 
простори во rтериодот меѓу IX и XII век, со 
забелешка дека текст в ите создавани во ХП 
век веќе се одликуваат со јазични специ
фичности карактеристични за Македонија 
(македонска редакција на црковнословен
скиот јазик). Покрај текстот за квижевната 
активност во Средиовековна Македонија, 
на вебстраницата има и слики на Зограф
ското, Остромировото и Асемановото еван
гелие, со податоци за rтериодот на нивното 
создавање, за јазичната редакција  на која се 
напишани и каде се чуваат денеска. За Асе
мановото евангелие е наведено и дека е соз
дадено во рамките на Охридската книжевна 
школа, дека е пишувано со глаголица и дека 
словенските учители Кирил, Методиј и 
Климент Охридски се спомнати на крајот 
на евангелието. 

Скромни податоци од поновата исто
рија на македонскиот јазик се изнесени во 
текстовите под вр ката КуЛЈТiурноiТiо и на
ционалното ослободиiПелно движење на 
.македонскиоiu народ, каде што се rтретста
вени историските настани од крајот на XIX 
и почетокот на ХХ век. Во краткиот текст 
со ист наслов се вели дека овој период прет
ставува почеток на македонската национал
на преродба, во кој меѓу другото, постоеле 
обиди за воведување на македонскиот јазик 
во црквите и во училиштата, а биле печате
ни и книги на македонски јазик со старосло
венски букви. Понатаму се наведуваат и 
собирачката дејност как и литературните 
и дидактичките книжевни обиди на маке
донските преродбеници, со цел за афирма
ција на македонската културна и национал
на свест. Како претставнИЈЈ;И од овој период 
се наведени: Јоаким Крчов ·ки, Кирил Пеј
чиновиќ, 1 ордан Хаџи Константинов - Џинот, 
браќата Димитар и Конста.�-r·гин Милади
нови, Кузман Шапкаре�. Григор Пршrчев, 
Парте-н И'ј Зографски и Горѓи Пулевски. 
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Во текстот Развиiuок на македонска
та национално-uол:ttшичка м.исла, во кој 
главно се разработува појавата на македон
ската национална свест изразена преку ак
тивностите и програмата на македонското 
сепаратистичко движење од овој период, се 
наведува и дека издигнувањето на македон
скиот јазик до литературен, како и неговата 
самобитност се една од идеите за кои се 
залага тоа. Во овој контекст - меѓу другото 
- се споменуваат и книлпа на Крсте Пет
ков Мисирков За м.акедонскиiilе paбozuu и 
списанието Вардар. 

Целосен краток преглед за развојот 
ua македонскиот јп :нrк има под llрската Ма
кедонија il.o BtТlopmТia светска војна. Поч
нувајќи со класификацијата на македонсЈа1-
от јазик како еден од јазиците на јужносло
венската група, текстот го следи неговиот 
раз-вој од IX век наведувајќи дека јазикот 
на Македонск:ите Словени од колината на 
Солун бил земен за основа на првиот сло
венски литературен Јазик - старословенски
от. Почетокот на XII век е издвоен како 
премин од употреба на глаголско кон уп -
треба на к:ирилско писмо но и како период 
во кој јазичmпе особености на текстовпте 
создавани но Македонија ја издвоиле маке
донската редакција на црковнословенскиот 
јазик како одделна. XVI век е наведен како 
период во кој македонскиот говорен јазик 
почнал да навлегува во црковнословенски
от, а XIX век како период на културна и 
национална преродба, во кој биле печатени 
првите книги на македонски. Крајот на XIX 
нек и почетокот на ХХ век се окарактеризи
рани како врв на потребата за издигнување 
на македонскиот говорен јазик до ниво на 
литературен, при што се наведени и актив
ностите на Лозарите. За книгата на К.П. 
Мисирков За м.акедонскиШе paбoiuu се вели 
дека претставува сериозен обид за кодифи
кација на македонскиот литературен јазик. 
Прашањето за кодификација на македон
скиот јазик - се вели понатаму - било ре
тпено кон крајот на Втората светска војна, 
кога на Првото заседание на АСНОМ била 
донесена одлука за официјализирање на ма
кедонскиот јазик, а македонската азбука и 
ара:воШ:Јс бпле прогласени за официјални во 
1945 година. За основа на македон киот 
литературен јазик биле земени централните 
македонски дијалекти. Во текстот се наве
дуваат и научниците кои н�многу придо
несле за кодификацијата и за проучувањето 
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на македонскиот јазик. како Блаже Коне
ск:и, Круме Кепески,  Крум Тошев и цруги. 
Текстот авршува со заклучокот дека од 
1 945 г дина наnаму македонскиот ј:1.:нrк до
жив ал брз ра.Јвој и м fународна афирма
ЦИЈа. 

* Македонска академија на науките и 
на уметностите 

( wv11w. manu. edu. mk) 

Вебстраницата па МАНУ нуди оснон
ни податоци за историјатот на Академијата, 
за нејзините органи, за научноистr<'�жувач
ката работа на одделенијата на Академија
П! и на нејзините истражува чкп центри, ка
ко и информации за другите активности на 
Академијата - нау1.rnи собири. издавачка 
дејност меѓуакадемска соработка и слично . 
Вебстраница1'а е rл <� ппо слабо развиена rr 
е држи реч:иси ислу•mтелно фактоrрафски 
гrодатоци . Под врската за одделс::ш1јата на 
Академијата се наведува дека во рам.кпте на 
Академ ијата работи и Одделен:ието за линг
вистика и литературна наука, во кое се за
стапени областите лингвистика, филологи
ја, литературна ннука.  фолклор и други 
сродни науки.  Под врската за научноистра
жувачката работа на одделенијата се наве
дени и проектите врз кои работеле одделе
ниет во текот на 1998 година, од кои ќе ги 
издвоиме и ќе ги наведеме оние што се по
директно поврзани  со македонскиот јазик: 
1 .  Мш.:едонска научна и сtТtручна Шер.лиtно

лоzија - раководител: акад. Петар Хр. 
Илиевски; 

2. ДијалекШшuе на м.акедонскиоШ јазик -
раководител: акад. Зузана Тонолињска; 

3. Македонско-iiолска zрам.аишчка кон
фронtТiацијо - раководител: акад. Зузана 
Тололињс:ка ; 

4. Речник на !Uурцизмшuе во м.акедонскиоШ 
јазик-раководител: акад. Оливера Јашар
-Настева; 

5.  Словенсктuа ilucмeнocili и ОхридскиоШ 
книжевен ценШар - раководител: акад. 
Петар Хр. Илиевски. 

Подетални информации во вид Шi ре
зиме на овие проекти нема. 

Претставувањето на научноистражу
вачката работа на Одделението продолжу
ва со наведување на научните собири орга
низирани од Одделението и со неговата из
давачка дејност. И тука се сретнуваат на
слови тесно поврзани со македоноскиот ја
зик, но подетални информации за содржи
ната на овие изданија  нема. 
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* Универзитет Свети Кирил и Методиј, 
Скоцје  

(www. ukim. edu.mk) 

Вебстарницата на Универзитетот со
држи општи информации за историјата на 
Универзитетот и за неговата денешна ак
тивност, за административната организаци
ја и за органите на Универзитетот, за фа
култетите и за научните институции што 
работат во неговите рамки, како и општи 
информации за библиотеките при факулте
тите и институтите и за Народнаzuа и уни
верзиШеzuска библиоzuека " Св. Клим.енiП 
Охридски". Понатаму, има општи податоци 
за Универзи!Uе!Uскио!U весник и за БилШе
ноШ на УниверзиШеШоШ, за универзитет
ската компјутерска мрежа и за Македонска
zuа академска научноисШражувачка м.режа 
(МАРНет) ( последниве две вебстраници се 
уште се во процес на создавање). информа
ции за странските студенти на факултетите 
на Универзитетот, како и информации за 
Meiyнapoднumu семинар за .македонски ја
зик, лиШераШура и кyлiliypa. 

Би се очекивало повеќе информации 
за македонскиот јазик да има на вебстрани
цата на Филолоz.икиоШ факулШеzu, како и 
на таа на Сем.инароШ за .македонски јазик. 
Филолошкиот факултет, посочен на оваа 
вебстраница, е еден од ретките што немаат 
развиено сопствена вебстраница, а таа на 
Семинарот за македонски јазик дава само 
општи информации за Летната школа во 
Охрид, во насока на курсевите што ги нуди. 

* Народна и универзитетска библиотека 
"Св. Климент Охридски" 

( www. nubsk. edu. mk) 

Народната и универзитетска библио
тека СвеШи Кли.мен!U Охридски има богата 
и развиена вебстраница, со информации за 
историјатот на Библиотеката и библиотеч
ната зграда, фондовите што ги поседува и 
начините на кои се тие организирани и ка
талогизирани во библиотеката, како и услу
гите што ги нуди библиотеката. Со оглед на 
содржината на оваа вебстраница, главно по
светена на работата на библиотеката, ин
формации за македонскиот јазик нема. Но, 
тоа што е интересна за оваа страница е 
фактот што таа нуди можност за пребару
вање на библиотечниот фонд преку интер
нет. Инструментот за пребарување на ката
логот на библиотеката, при поставен услов 
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да бара еци:ни:ци што ги содржат зборовите 
македонски јазик, во сите видови rраѓа на 
библиотеката и на сите ј азици. најде 1491 
единица. За секоја пронајдена единица се 
даваат основни информаци за публикација
та, како што се наслов, автор, година на из
давање, вид, како и други информации во 
врска со каталогизацијата на единицата. 

* Macedonia F AQ 
( и1ww. macedon ia. org) 

Ова веб страница содржи одговори на 
прашањата што најчесто се поставуваат во 
врска со Македонија. Во краткиот текст на 
почетната страница што содржи основни 
информации за Република Македонија се 
вели дека официјален јазик во Републиката 
е македонскиот ј азик. на кој зборува и ма
кедонската малцинство во Бугарија, во Гр
ција и во Албанија. Освен врски кон други 
вебстраници во врска со Македонија, веб
страницата нуди одговори на најчесто по
ставуваните прашања за Македонија во 
следниве области: општи податоци за Маке
донија,  јазик, уметност, историја, економија, 
политика, религии, традиционална кујна и 
патување. Врската јазик претставува скром
на архива на електронски текстови, од кои 
ре'-mси сите се извадоци од Исmорш:н:шuа 
фонолоzија на .мт-едон 1шoiu. јазzш од Бла
же Конески, а се однесуваат на дефшпiр�lЊе 
на предметот на македонската историска 
фонологија, периодизацијата на развитокот 
на македонскиот јазик, македонскиот јазик 
во балканската јазична средина и во однос 
на развојот на другите словенските литера
турни јазици. Еден од текстовите претста
вува компилаци.Ја на цитати од различни 
автори од втората половина на XIX век и од 
ХХ век што се занимавале со македонскиот 
јазик, и кои директно или индиректно ги по
тврдуваат раѓањето на македон ката нацио
нална свест и самобитн ста на македонски
от јазик. Ќе наведеме само некои од нив: 
Петко Рачев Славејков, Андре Вајан, Ан
тоан Меје, Карл Хрон, Рудолф Рајс, Те шо 
Поnов. Ѓорѓи Пулевски и други. На оваа 
вебстраница може да се најде во целост и 
книгата на Крсте Петков Мисирков За .ма
кедонскшuе paбmuu. Страницата содржи и 
краток текст што го опишува развојот на 
македонскиот јазик, почнувајќи од IX век 
(појавата на словенската писменост и Ох
ридската книжевна школа), преку XII век и 
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смената на глаголската азбука со кирилска, 
XV век како период во кој веќе се сгабили
зирала граматичката структура на македон
скиот ј а:нr:к крајот на xrx и почетокот на 
ХХ век и првите обиди за стандардизација 
на македонскиот литературен ј<tзик, па се до 
неговата современа кодифика ција во 1 944 
година. Споменати се и Блаж Ковески. 
Круме Кепески и Хорас Лант како автори 
на нрвите rраматики на македонскиот со
времен јазик. Текстот дава и краток опис на 
македонскиот современ јазик, определувај
ќи го како модерсн евр nски јсtзик што Ј'L м  
nрипаѓа на јужнuслоnенске1та група јазици и 
на баm<анск иnт ј ази сrен сојуз . Наведуnај ќи 
дека станува збор за јазик со фонетски пра
воrmс, текст 1' jct предава и македонската 
азбука со неј зиното кирилично писмо. 

* Online Jourrшl o n  Macedonian 
History and Cпlture 

( "''WW. makedon ika. org) 

Оваа вебстраница претставува богата 
архива на текстови од македонски и од 
странски автори што се занимавале со теми 
од историјата и од културата на македон
скиот народ, најчесто објавени во дневниот 
македонски печат. Целта на создавачите на 
оваа вебстраница е да обезбедат достап до 
колку е можно повеќе информации за маке
донската културно и историско наследство, 
но од аспект на македонската страна. Меѓу 
овие текс.тови има и такви што директно 
или индиректно се анимаваат со македон
скиот ј азик. Тука накратко ќе го претстави
ме текстот на Волф Ошлис. објавен -во Ма
к.едонск.и Преiлед во 1983 rодина под наслов 
За .мт·едти.:к.оГUо Прашање: на ПочеГПGкот 
бetue :збороiП.. Текс:тот полеми::�ира со тези
те на Ни:но Нинов објавен:и во ЕШ'ораiѕспе 
Љmdscl1au во 1982 година за непостоењето 
на македонскиот јазик и народ, а базирани 
врз искривување на историските факти. Во 
овој текст тој се задржува и на разликувач
ките елемен;ти меѓу македонск иот и буrар
скиот ј азик, почиувај к.и од времето на уч -
1 rицптс на браќата КириЈt и Методиј и пu
сочувајќи rи разл:ик и:те H<l () ридската и 
Пресла:вската 'Книжевна традиција на гра
фич:ко. фонетско , лексичко и стилист�rчко 
ниво. Како што наведува Ошлис, разлику
вачките тенденции во развојот на македон
скиот ј азик се евидентни и во текот на ХШ и 
на XIV век за време на српскот владеење 
во Македонија (ка.к > што е вокализацпјата 
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на темниот вокал од задниот ред во о) ,  и 
особено за време на турското владеење во 
текст на XIV и ХХ век. кога црквите и ма
настпр11Те fiил поСЈТеДЈ:Јите бастиони на на
ционалната култура. Од крајот на XV и по
четокот на X V I  век, под влијани на автори 
како Владпслав Грамати:к . Дим:итар Кра
товскн п др., н и поради појавата на дљиас-
1Ш7-шillе и на печатени книги, македонскиот 
јазик веќе ги развил своите совремеRИ ос
новни структуrи. Во XIX век се појаnу13аат 
КНИГИ СО се ПО'ШСТ макед НСКИ ј а:н t.К (rлав-
1 1 0  печат ни вu макед нската печатница но 
Солун . световни училпшта со мак донски 
нациоuалt:н кар::�ктер к<1ко и ќ лијни учи
лишта. Автори како браќата Миладиновци , 
Стефан Верковиќ. Партениј Зоrрафски и 
Кузман Шапкар в изразиле интерес кон. ма
кедонската културно паслсдство. а П арте
ниј Зоrрафски. на пример. најенерrп•mо се 
бuрел за автономност на македонскиот ја
ЗЈ!LК. В .втuрата половин а на ' 1  Х .век Маке
дшmја е едLIНствената зе ја што не добЈша 
самостојност д Турската империја , факт 
што .ќе има д .nrотраен ефект врз македон
ската културна и јазична сцена на која  ќе се 
п јават повеќе струи: 1. макед нскиот е 
идснтичен со српсклот, -· ма.к.едон<.;киот и 
бугарскиот се исти, 3. група околу поетите 
l lрличев и Ж1mзифоn се изјаснија  за пан
словенски конгломерат. Она што е заед
ничко :�<1 сите овие струи е дека сите го зе
маат за своја основа македонскиот, јазикот 
на нивниот секојдневен живот и комуника
ција, и тој е ставен на прво место. Ова ин
систиран.,е на македонскот ј азик р;овело до 
ставот на македонистите околу Горѓи Пу
левсk.'Ј1 и Крсте Мисирков, кои биле убедени 
во апсолутната автонuмност на Македонци
те и на нивниот јазик. Во текот на Втората 
светска војна, македонските партизани ги 
примаат своите наредби на македонски, пе
чатат македонски весници, пишуваат книги 
и драми. Кон крајот на Втората светска вој
на, јасно поставените основи на македон
скиот литературен ј азик - базиран врз цен
тралннте македонски диј алек1и и со фонет
ска ортографија - беа д волни за Да ночне 
да се гради врз нив. 

Текстот ги дава и основните разлику
вачки елементи на македонскиот Јазик во 
однос на другите словенски јазици: динами
чен третосложен акцент, формирањето ак
центскн целости. речиси целосно исчезнува
ње на фонемата х, постnозити вен опреде-
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лен член со три форми, сложени времиња 
со сум и имам и удвојување на директниоит 
објект во реченицата. 

2. БУГАРСКИ ВЕБСТРАНИЦИ 

Македонскиот јазик како тема е во го
лема мера присутен и на овие вебстраници. 
Во нив македонскиот јазик главно се раз
гледува во контекст на историските случу
вања што ја  определиле судбината на држа
вите на Балканот во текот на XIX и во поче
токот на ХХ век, или, поточно, процесот на 
формирање на македонската и на бугарска
та држава, како и на националната свест на 
нациите што живеат денес во нив. Подед
накво внимание им се посветува и на случу
вањата поврзани со создавањето на првата 
словенска писменост во IX век, како и на 
тие кон крајот на Втората светска војна и 
по неа, распаѓањето на комунизмот и пост
комунистичкото време. Реалтивно малку 
место е одвоено за тоа што се случувало од 
IX до XIX век. 

Овие вебстраници најчесто содржат 
авторски текстови што го негираат постое
њето на одделна македонска нација со соп
ствен самобитен ј азик различен од бугар
скиот. Тезата што ја застапуваат и ја  дока
жуваат е дека македонската држава, нација 
и јазик се крајниот резултат на српската 
асимилаторска политика насочена кон при
грабување на бугарски територии и кон 
уништување на бугарскиот национален 
идентитет на населението од географскиот 
регион Вардарска Македонија.  Двата ј азика 
(македонскиот и бугарскиот) речиси вооп
што не се разгледуваат од аспект на внат
решнојазичните разликувачки карактерис
тики и развојни тенденции, ниту на истори
ски ниту на синхрониски план. 

* Бугарска академија на науките, 
Институт за бугарски јазик 

(www. ibl. bas. bg) 

Како што се вели во воведниот текст 
на оваа институција, Инciiiuiiiyiiioiii за бу-
2арски јазик е најголемиот центар за истра
жување и за опис на бугарскиот јазик, него
вата сегашна состојба, историја, богатства
та на неговите дијалекти, како и неговите 
врски со други јазици. Исто така, тој прет
ставува и централна институција што ја оп
ределува националната јазична политика и 
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што одржува врски и контакти со индиви
дуални лица и институции надвор од земјата 
што се определиле да го изучуваат бугар
скиот јазик. Освен општите информации за 
оформувањето и за историјатот на Инсти
тутот, оваа вебстраница нуди и општи ин
формации за своите поголеми тековни про
екти и истражувања, претставување на сво
ите одделенија, опширна библиогарафија на 
своите изданија и слично. Воведниот текст 
на вебстраницата ги издвојува и поголемите 
истражувачки проекти на Институтот, со 
национална и со меѓународна значење. Ме
ѓу нив е изделен и AruлacoiТL на бу2арски ди
јалекШи во четири тома, 1964-1981, во чии 
рамки се наведени и бугарските дијалекти 
од Егејска Македонија. Атласот е претста
вен како фундаментално научно достигну
вање кое ги претставува на синтетизиран 
начин специфичните особености на бугар
ските дијалекти на целата бугарска јазичка 
територија, вклучувајќи ги и дијалектите 
надвор од државните граници на Бугарија. 
Под категоријата проекти се вклучени и ис
тражувањата од областа на пасторалната 
терминологир во костурскиот и лерински
от регион, како и проучувањето на дија
лектни текстови од регионот Егејска Маке
дониЈа. 

* Македонски научен институт 
( www. macedoniainfo. com) 

Како што се вели на вебстраницата на 
овој Институт, негова главна задача е да го 
проучува македонскоi/lо ilpmuaњe, како од 
историски, така и од современ аспект. Таа, 
покрај краткиот историјат на институтот и 
информациите за неговите активности, со
држи и обемен број текстови што се зани
маваат со македонскоiТlо ilpmuaњe, на дија
хрониски, но и на синхрониски план. Текс
товите обработуваат историски и јазични 
теми, а нивна единствена цел е да се докаже 
дека македонската држава и нација се ре
зултат на асимилаторската политика на Ти
то и на Комунистичката партија на Југосла
вија  насочени кон посрбување на бугарско
то население што живее на територијата на 
Вардарска Македонија. Тука ќе претстави
ме само некои од нив. На вебстраницата е 
публикуван меморандумот што го донесла 

. . 
оваа институциЈа, по дискусизата водена во 
неј зини рамки во врска со ј азичниот спор 
меѓу Македонија и Бугарија во 1997 година, 
а има за цел да даде научни одговори на 
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прашањата што го предизвикале спорот. 
Текстот ги наведува старите комунистички 
искривени гледишта во врска со дефинира
њето на концептите нација, држава и јазик, 
кои според авторите се се уште живи, но 
пресвлечени во европско руво. Меѓу нив, ги 
наведува следниве: 
1. Идејата дека нациите и ј азиците се фор

мираат на определени датуми, по одлука 
на определени луѓе, група лу(·е, партии 
или на институции. 

2. Идејата дека во ХХ век може да се поја
ват нови нации и јазици како резултат на 
делење на поrансшни нации и ј азици со 
свој а милениумска историја. 

3. Идејата дека може да се стави знак на ед
наквост меѓу државата, ј азикот и нација
та, односно, дека тоа е нацијата. 

4. Идејата дека нацијата и јазикот се поли
тич.к<t, <1 не етнолошка реалност. 

5. Идејата дека новооформените држави 
можат да имаат територијални претензии 
кон поранешните држави. 

б. Идејата дека новооформените држави 
можат да оформат национални мацинства 
во поранешните држави. 

Ставот на Институтот е дека македон
ското прашање денес се разгледува на ва
ков начин, како наследена ситуацир од вре
мето на комунизмот и на Тито, кој ги создал 
македонската нација, државата и јазикот 
како преодна фаза кон целосно посрбување 
на бугарскиот народ на територијата на 
Вардарска Македонија. 

Научниот пристап што го предлага 
Институтот се состои во тоа дека секој ј а
зик, со својата основна функција за комуни
к<tциј<i меi'у луѓето, ИМС:i своја историја, ди
јалекти и пишувана (литературна) форма. 
Во овој контекст, Институтот наведува дека 
таканаречениот македонски јазик се карак
теризира со бугарска историја долга илјад
ници години, со бугарски дијалекти и делум
но со пишувана форма, зашто таа се појаву
ва дури по Втората светска војна и е бугар
ски ј азик преструктуиран со лексички ср
бизми и со граматички дијалектизми. Дури 
и третата компонента, пишуваната форма 
на јазикот, според Институтот, не е доволна 
за да го покрие концептот јазик, зашто ег
зистира само на една третина од областа 
Македонија, во Вардарскиот дел, каде што 
нормата не е се уште стабилизирана. На 
вебстраницата на овој институт е објавен и 
текст со наслов Македонија од вре.меzИо на 
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Cвeiliu!Тie Кирил u Методиј до Хорас ЛанiU 
и Блаже Конески: .Тазико!Тi и националнос
iliа од професорот Џемс Кларк, инаку поче
сен член на Институтот. Целта на овој 
текст е да се објасни како настанал митот за 
македонскиот јазик и да се расветлат поли
тичките и идеолошките фактори што дове
ле до негово создавање. Насловот на текс
тот, вели авторот, го поставува Хорас Лант 
во позиција на современ светец. или посоод
ветно - ученик на Блаже Конески, исмевај
ќи ја неговата дејност во областа на македо
нистиката и споредувајќи ја со митовите 
што ги создала врt:мt:ж.:ката дистанција за 
создавањето на пrната слпненска а3бука од 
страна на Свети Кирил. Во истиот контекст 
го исмева и создавањето на современиот ли
тературен јазик, оценувајќи дека тоа се слу
чило во тоталитарна полициска држава 
(Југославија), со декрет и преку ноќ. Како 
причина за тоа <шорот јн ннведува потреба
та од создавање идеолошки, политички, ис
ториски и културен идентитет на новосозда
дената Република, и заклучува дека Маке
донија буквално му ги должи своето постое
ње на Тито и на вклучувањето во Федераци
јата. Во обидите да се оддалечи новосозда
дениот јазик од бугарскиот, авторот вели 
дека создавачите ги избрале најзападните 
дијалекти на бугарскиот јазик (централни 
во однос на дијалектите на денешна Маке
донија) како основа за новиот јазик, азбука
та непотребно ја измениле и дека прибегна
ле кон западни, односно американски тер
мини за именување на новите појави во се
којдневниот живот. До XIX век, според ав
торот, литературниот јазик што го употре
бувале Бугарите во Македонија бил некак
ва форма на српска или на бугарска вари
јанта на русизираниот црковнословенски ја
зик, со извесен број на додатоци од разго
ворниот, како во таканаречените Дамаски
ни. Авторот наведува дека во првата поло
вина од XIX век се употребувал и грчкиот 
јазик (или словенски јазик со грчки букви), 
но најчесто, литературниот јазик бил исти
от тој што се употребувал во Бугарија, со 
случајни македонски дијалектизми. На веб
страницата е публикуван и текстот на Ото 
Кронштајнер Колт1со!Тt на .Ту2ославија и 
Ctepct1eкiUuвшТte на .македонскиоШ лшuepa
iliypeн јазик, во кој тој предлага начини ка
ко повторно да се обединат - јазично и 
национална - Бугарите од Македонија и од 
Бугарија. Во книгата на Драгни Драгнев 
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СкоuскаШ.а икона Блаже Конески, македон
ски лин'iвисШ, или cpilcкu uолиiuрабоШник?, 
објавена на оваа вебстраница, Блаже Коне
ски за се обвинува за длабоко антимакедон
ска дејност и плагијатство, а се квалифику
ва како српски тројански коњ во јазичните 
комисии, поборник за српска азбука и пра
вопис во Македонија, мизантроп претворен 
во икона и сл. 

* Wonderland Bulgaria 
(www.omda. bg) 

Вебстраницата е создадена од група 
граѓани со цел да понудат инф рмации од и 
за Бугарија. Содржината на вебстраницата 
нуди можност да се запознае Бугарија денес 
и низ историјата. Таа е организирана во рам
ките на следниве поголеми категории: исто
рија ,  бугарската земја ,  етнографија и фолк
лор, луѓето во Бугарија, буrарската кујна. Во 
рамките на историското претставување на 
земј ата, во врска со појавата на писменоста 
меѓу Бугарите, публикувани се текстови за 
Кирил и Методиј , за двете словенски писма 
- глаголицата и кирилицата, како и за петте 
ученици на браќата: Сава, Горазд, Ангела
риј Климент и Наум. Она што паѓа в очи при 
разгледувањето на овие текстови е тоа што 
првиот литературен ја:.шк на Словените и 
јазикот ПIТО влегол во неговата основа се 
нарекуваат старобугарски. Во врска со ис
торијата на географскиот регион Македо
нија, вебстраницата нуди врска кон друга 
вебстраница, која претставува архива на 
текстови со антимакедонска содржина. 

3. ГРЧКИ ВЕБСТРАНИЦИ 

За разлика од бугарските вебстраници, 
кои се занимаваат со македонско-бугар
ското прашање, тие што се фокусираат на 
македонска-грчкиот конфликт од грчки ас
пект се помалку засегнати со самобитноста 
на македонскиот јазик, а повеќе со истори
јата на Автичка Македонија, на Античките 
Македонци, и со нивниот јазик. Притоа се 
афирмира бугарсi<ото гледиште во днос на 
македонскиот јазик нација п држава, пред 
се со цел да се дисквалификуваат тврдењата 
на определени групи Македонци дека се де
нешните Македонци-Словени директни по
томци на Александар Македонски. Грчката 
страна ова го гледа како посегнување по ис
торијата на грчкиот народ, на која Й припа-
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ѓаат и Александар Македонски и Филип. Од 
друга страна, признавањето на Македонци
те како нација  може да го отвори и праша
њето за македонското малцинство во Грци
ја, за кое се грчката страна тврди дека не 
постои. При тоа, се настојува да се докаже 
дека словенското малцинство во Грција би
ло бугарско и дека е денес занемарливо по 
број ,  благодарение на доброволните разме
ни на малцинствата меѓу Бугарија и Грција 
во првата половина на овој век. Ваква ин
формација е публикувана и на вебстраница
та на грчкото Министерство за Тракија и 
Македонија (www.mathra.gr) .  

* Грчки хелсиншки комитет 
за човекови права 

Во рамките на вебстраницата на Грч
киот хелсиншки комитет за човекови права, 
освен информациите за активностите и за 
истражувачките проекти на организацијата, 
публикувани се и извештаи за етничките 
малцинства во балканските земји .  Во из
вештајот за македонското малцинство во 
Бугарија, долг околу триесетина страници, 
се разгледуваат статусот на македонскиот 
ја:шк и етно во бугарското општества. Че
тири странпци од овој извештај му се по
светени на македонскиот јазик, како на со
времен, така и на историски план. Совре
мениот македонски јазик е опишан како 
јазик што И припаѓа на словенската група 
јазици, и тоа на источната јужнословецска 
подгрупа, најблизок до бугарскиот. Некои 
автори (Вјачеслав Иванов) го гледаат како 
врска меfу источната група (бугарскиот) и 
западната група (српско-хрватскиот) на јуж
нословенските јазици. За јазикот што го 
зборуваат Македонците во Пиринска Маке
донија се вели дека се македонско-бугарски 
дијалекти (употребувани и во Република 
Македонија: серско-неврокопскиот и штип
скиот дијалект - Канев, 1998) . 

Иако во заглавието за потеклото на 
македонскиот јазик се вели дека корените 
на јазикот може да се лоцираат во VI и VII 
век, кога Словените го населиле географ
скиот реrион Македонија, сепак, тврдењата 
како тоа на Попов дека македонскиот јазик 
има историја подолга од еден милениум се 
оквалификувани како националистички. 
Низ историјата, текстот наведува дека во 
македонскиот, како и во сите други словен
ски јазици, се развиле специфични каракте
ристики што го одделиле од другите словен-
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ски јазици (Шашко 1991) .  Во текстот е пре
земен цитат на Пултон (1995) , според кој во 
процесот на кодификација на македонскиот 
јазик по Втората светска војна, прво биле 
избрани северните македонски дијалекти 
како основа за м�кедонскиот литературен 
ј азик, но бидејќи тие биле премногу блиски 
до српскиот јазик, подоцна било решено да 
се заменат со дијалектите на Битола и на 
Велес. Текстот нагласува дека, при тоа. ко
дификаторите на македонскиот ј азик, во 
желбата да го направат новиот македонски 
литсратурен ј азик кuлку е можно поразли
чен од бугарскиот, ги избрале зашtдномаке
донските дијалекти за негова осношr . Do из
вештајот уште се наведува и дека совреме
ниот македонски јазик е последниот стан
дардизиран меѓу словенските јазици. Први
те обиди за стандардизација на јазикот 
текстот ги сместува во втората половина на 
XIX век. Ова биле обиди на мала група ин
телектуалци, кои се застапувале за постое
ње на одделна македонска нација .  Првите 
речници, граматики и учебници биле пуб
ликувани и покрај силната опозиција на 
Србите, на Грците и на Бугарите. Како нај
познати интелектуалци од овој период се 
наведени: Ѓорѓи Пулевски, Гриr�р Прличев. 
Константин и Димитар Миладинови и Крсте 
Мисирков. Во 1861 год. браќата Миладинов
ци издале збирка маке)lонски народни пес
ни. Пулевски во 1 875 год. издал речник на 
три јазика (македонски, албански и турски) 
и го основал Македонскоi/lо muuepazТtypнo 
друшzТiво во Софија, кое било набргу забра
нето од официјалните nугарски власти. 
Крсте Мисирков, кого Нуриџани (1972) го 
нарекува основач на македонскиот литера
турен ј азик, ја издал книгата За македон
скиiПе рабоШи (Софија,  1903) ,  каде што из
јавува дека се Македонците одделен незави
сен словенски народ. 

* Pan - Macedonian Association (USA-Canada) 
( ww1-v. macedonians incanada. com) 

Оваа вебстраница ја претставува грч
ката иселеничка заедница од Егејска Маке
дпнија во Канада и во САД. Се работи за не
профитна организација, чија цел е да обез
беди комуникациска мрежа за грчката дија
спора, и да ги промовира грчката историЈа и 
културно наследство. Во согласност со цел
та на организацијата, оваа вебстраница со
држи претежно текстови што се занимаваат 
со исторски теми, меѓу кои и такви што го 
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негираат правото на Македонците да ги ко
ристат зборовите !vlшседонијо, Atfml."eдoнeц и 
македонски надвор од контекс..'Тот на Ан
тичка М:=tкедонија. На оваа страница е пуб
ликуван и текст под наслов Дали има маке
донски јазик? Текстот наведува дека маке
донскиот ј азик бил целосно непознат се до 
времето на Втората светска војна, а јазикот 
што го користеле словенското население на 
јужна Југосл авиј <t бил познат како иди мска 
форма нп fiуга рскиот ј а з r,rк. М а кедопскнот 
јазик бил создаден и rтризнаен како еде н од 
oфlll{F rJ a muпe јазици на Југославиј<t од по
литички причини. 

* Real Macedonia 
( "И'И'W. real. macedon ia. gr) 

Оваа небстраница е создадена од гру
па граѓани, rтоnторно со т�сл да ја  прuмови
раат грчката вистина за Македонија,  за Ма
кедонците и за нивниот ј азик. Вебстраница
та содржи кратка историја на Грција, од
носно на Македонија ,  почнувајќи од Анти
ката, преку периодот на римското владее
ње, византискиот период. отоманското вла
деење. периодот на ривалството меѓу Грци
те и Словешrт за М акедони ј а .  ослободува
њето на Макед �пrја и пе риодот за време на 
Втората светска војна и по н е а ,  па се до де
нес. Вебстраницата дава и одговори на пра
ш ањата што најчесто е поставуваат во вр
ска со Античките Македонци и со природата 
на македонска-грчкиот судир, а известува и 
за активностите на нејзините членови во ши
рењето на своите ставови за Македонија .  И 
она оваа веnстр:шица, во кратuк текст под 
категоријата најчесiТiо il.осzТtовувани Пртио
ња, се изнесува познатата теза за тоа дека 
македонскиот јазик е резултат на политич
ка решение, со цел да се разнебити бугар
ската национална свест кај Бугарите што ос
танале во рамките на повоена Југославија. 

4. МАКЕДОНСКАТА ДИЈАСПОРА 

* МАКNЕТ 
( http://home. vicnet.net. au/-maknet) 

Оваа вебстраница ја  претставува ма
кедонската иселеничка заедница в Австра
лија. Таа е резултат на еден пообемен пр -
ект на Државната бибЈШоте ка на Викторија 
за приближување на 11 вата информациска 
технологија до различните заедници на мул
тикултурното општества на Викторија. 
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Вебстраницата нуди информации за 
активностите на организациите и на фонда
циите на македонската иселеничка заедни
ца во Викторија, како што се радиото ЗZZZ, 
македонската театарска група Бумеран2, 
здруженијата Skopje Social Club и Bitola Social 
Club и Здружението на македонските преве
дувачи. Под врската u zТtopu.cA:a L""iepcileкmu
вa е вклучен и текстот Незави нociii. 11  фор
;�tирање на др:нсавтТiа. кој се однесува на Ре
публика Македоmrја и во кој значително 
место му се одделува и на процесот на соз
давање на македонскиот литературен јазик, 
почнувајќи од XIX век. Во текстот се вели 
дека во XIX век, по краткиот развој на ма
кедонската литера'rура и по лостојаната 
борба за училишта на мајчи:н јазик, Маке
донците потпаднале nод Бугарската егзар
хија која добила моноп л врз образование
то во Македонија .  Македонскиот народ 
останал без литературан ј азик, што довело 
до комплетна блокада во развојот на нацио
налната култура. Создавањето литературен 
јазик се случило кон крајот на Втората 
светска војна, кога Народното собрание на 
Македонија оформил коми:сија со специ
јална задача да создаде унифициран лите
ратурен јазик. Основата за литературниот 
ј азик била избрана во согласност со разво
јот на литертурата дотогаш. во корист на 
централните дијалекти, а во ортографијата 
бил nрифатен фонеrгскиот .принцип . Врз ос
вова на предлозите за азбуката што ги под
несла сnецијално оформена ј азична компси
ја на 5 мај 1945 година македонската Влада 
официјално ја усвоила македонската азбу
ка, а nодоцна, на 7 јуни 1945 година. и маке
донската ортоrрафија .  Текстот ја истакнува 
и важноста на Граматиката на македонски
от јазик (1952-1954), која ја покажува нег -
вата структура, и на Реч.никот на македон
скиот јазик ( 1960-1965), кој го одразува не
говиот лексички фонд, како лродолжување 
на сличните зафати од XIX век. По војната, 
како што заклучува текстот, ј азикот ја до
живеал својата афирмација преку првиот 
Буквар на македонски ј азик, формирањет 
на македонскиот Универзитет, публикува
ните дела на македонски автори Скопската 
радиостаница и сцената на први:от Македон
ски театар и опера. 

* Организација  на обединетите Македонци 
од Канада 

( www. unitedmacedonians. org) 

Оваа организациј а  на македонската 
иселеничка заедница во Канада, како што 
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се претставува на својата вебстраница, се 
залага за самобитноста на македонската на
ција, ј азик, азбука, историја 11 култура, кои 
се разликуваат од сите јазИll;и нации, азбуки, 
истории и култури во светот, за национал
на обединување на сите Македонци во све
тот и за човековите права на Македонците 
што живееат надвор од својата матична 
земја.  На вебстраницата на оваа организа
ција се публикуваат ннф рмации за нејзини
те активности, како и одделни статии од 
весникот на организацијата, а нуди и врски 
кон организации на македонската диј аспора 
и кон меѓународни организации што се за
нимаваат со теми од областа на човековите 
права. Покрај ова, на страницата се понуде
ни и врски кон публикациите на македон
ските информативни куќи достапни преку 
ИН'rернет, како и основни поднтоци Зi::l ист -
ријата на Македонија песни J.f слики од Ма
кедонија. Во историски т текст со факто
rрафски карактер 855 r дина се издвојува 
како година во која браќата Кирил и Мето
диј ја оформшrе првата словенска азбука, 
886 како година во која Климент доаѓа во 
Македонија. ги шири христијанството и 
словенската писменост меѓу народот и ја  ос
нова Охридската книжевна школа. 1 945 го
дина е издвоена како годmrа во која е офи
цијализирана македонската i::lзбука, а 1 946 
по отворањето на УнЈiверзнтетот на маке
донски јазик (Филозофски факултет) . 

* Здружение на македопските граѓани 
во Велика Британија 

( 111WVI1. macedon ians. со. uk) 

Вебстраницата е сопственост на Здру
жениеLТtо на .микедонсктТiе 2paiaнu. од Beлu
l<.a БрtаТtт-шја и нуди сновни информации за 
Македонија, н-ејзината ист рија и јазик иа
�едонската куј-на.  разлн liJ:Ш сервисни инфор
мации и слично. Во подолгиот текст за маке
донскиот јазнк се вели дека за македонскиот 
народ и неговата држава јазикот е од оrром
на важ:Еост. зашто нудн nотврда за mшниот 
историски континуитет. Освен што е офltЦИ
јален јазик на Република Македонија, де.нес 
тој се зборува FJ в многу европски · емји. во 
САД во Канада и во Австралија, односно 
секаде каде шт ж1mеат Македонци. Како 
официјален ја:шк на Македоm·lј а ,  тој r к -
ристи кирилското писмо, кое според своите 
особености се разликувi:l од тпе на соседни
те ј азици. словенски и несловенски. Во ор
тографијата е nрименет фонетскиот прин
циn, а македонската азбука има 31 буква. 
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Македонскиот е и:ндоевропски јазик, 
од фамилијата на словенскпте ј а:.шци и И 
припаtа на јужнословенската група .  но ис
товремено е и балкански јазик. 

Македонскиот ј азик има богата исто
рија и одиграл клучн11 улога во развојот на 
духовната култура и во сочувувањето на 
националнлот идентитет на Македоците. 
Тој има заедн:ички особености со исто\rnитс 
буrарски дијалекти п со ј)"жните српскп 
дијалекти. Лоциран на словенската ја:шчна 
пераферија.  а под влијание Fra грчк -визан
тиската и романо-611лканската култура, тој 
сочуnал многу архаични особенuсти, како 
што се употребата на имперфектот и а()rис
тот, но исто така во него се среќаваат и 
многу иновации. Текстот набројува и некол
ку од најкарактеристичните балкански осо
бености на македонскиот јазик, как() што се 
постпозитивниот член, аналитичката декли
нација, удвојувањето на објектuт, да- и ќе
конструкциите, конструкциите со и.ма/не.ма 
и со сум. Граматичката структура била глав
но стабилизирана во текот на XV век. Со
времениот македонски стандард е базиран 
врз западните варијанти на западпите дија
лекти. Карактеристика на стандардниот ја
зик е третосложниот акцент и целосна ар
тикулација на ненагласените вокали. Поч
нувајќи од IX век и со формирањето на Ох
ридската книжевна школа, македонскиот 
јазик бил употребуnан и во пишувана фор
ма долг период, до Xl век со глаголско нис
мо, а потоа со кирилско. Се наведуваат и ма
кедонските книжевни споменици: Доброми
ровото евангелие, Охридскиот ап()стол, Доб
рејшовото евангелие, Радомировото еванге
лие и други. Современата кодификација на 
јазикот, продолжува текстот, се случила во 
1945 година, иако такви обиди пмало уште 
од 1 860 година. По 1 944 година македонски
от ј азик доживеал брз развој и афирмација,  
како во земјата, така и во странство. Прва
та граматика, изработена од Круме Кепе
ски, е издадена во 1 94n. 11 .цетi:lлната грама
тика на јазикот, израб ена од nл::�ж Коне
ски, изш:mа u.ц печат во 1952 (I том) и во 
1954 годин::� (П том) . Првата граматика од 
странски истражувач, чиј автор е Хорас 
Лант, е отпечатена во 1952. Orp мна лите
ратура е напишана на овој јазик, изработе
ни се и Речник на македонскит ј азик, како и 
многу други двојазични речници. Преведени 
се и огромен број дела од светската класи
ка. Македонскиот јазик, наведува текстот, 
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се изучува и се предава на многу образовни 
и научни институти, како во Македонија, 
така и во светот. П убликуван е голем број 
научни текстови на македонски и на стран
ски автори. 

* Македонски културен и 
информативен центар 
( )11"\11)11. macedon ia. со. uk) 

Оваа вебстраница е сопствсност на не-. . 
владина организациЈа ,  ЧИЈа главна цел е 
промоција на македонската култура и умет
ност, преку информирање публикување, 
преnедуnачка дејност, преку uргани:шрање 
културни настани, изложби, предавања и 
семинари и сл. Вебстраницата претставува 
богата архива на текстови, кои покриваат 
најразлични сфери од општестнениот жи
вот во Република Македонија, кr�ко на ис
ториски, така и на современ план. Тексто
вите на оваа вебстраница се групирани во 
неколку категории: за Македонија (каде 
што, меѓу другото, се даваат информации за 
населението, за културното наследство на 
земјата, за Македонската црква низ истори
јата, за македонската прашање, за македон
скиот јазик и сл.) ;  култура и уметност (тука 
се обработуваат теми од литературата, 
филмската, ликовната, музичката и театар
ската уметност, македонската архитектура, 
фолклорот и сл.) ;  балкански кr�леидоскоп 
(посветено на теми од културното наслед
ство, традицијата на малцинските етнички 
заедници што живеат во Македонија) ;  ми
ровни прашања (тскстuни во врска со про
учувања од областа на миг()т и на конфлик
тите); бизнис-врски и информации; купува
ње преку интернет и сл. 

Воведниот текст за македонскиот ја
зик почнува со разграничување на антички
от македонски од современиот македонски 
јазик, нагласувајќи дека вториот има сло
венско потекло и дека се зборува на те
риторијата на Македонија.  Тој е признаен 
како официјален ј азик на Република Маке
донија од светската ј авност. Како исклучок 
се наведуваат Бугариј11,  кuја ја:шкот го тре
тира како регионална норма на бугарскиот 
јазик, и Грција, која тврди дека зборот .ма
кедонски може да се употребува само за оз
начување на грчките дијалекти во Егејска 
Македонија или во врска со Античка Ма
кедонија. Текстот дава и информација дека 
ј азикот се зборува и во 50-75 села во ис-
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точна Албанија, како и во Грција (Буrарија 
не е наведена) ,  со вkупен број на говорите
ли од околу 2,5 милиони Македонци, во 
Македонија и низ свет т. Македонскиот 
јазик, се наведува, е најблизок до бугар
скиот, и Й припаѓа на јужнословенската 
гранка јазици. Го користи кирилското пис
мо, а се карактеризира со систем од 3 1  фо
нема, релативно фиксен третосложен ак
цент, аналитички перфект со има, три 
форми на определениот член, губењето на 
падежниот систем, развиен систем на гра
матички времиња, категориЈата засведоче
ност/незасведоченост на дејството, и зна
чителен број грцизми и турцизми. Поче
токот на современиот литературен Јазик се 
лоцира кон крајот на XVIII век, со раѓањето 

* Macedonian Oracle 
(wи1w. makedon. mtx. net) 

Оваа вебстраница ја претставува Ма
кедонската патриотска организација Тодор 
Александров од Австралија. Главно прет
ставува богата архива на текстови со цел да 
се докаже тезата за посрбување на бугар
скиот народ од В ардарска Македонија.  и да 
се негираат самобитноста на македонската 
држава, нација и јазик. Текстовите најмногу 
ги разгледуваат случувањата на Балканот 
во текот на XIX и на ХХ век, што се во 
врска со формирањето на македонскиот на
ционален идентитет, како и делата на маке
донските преродбеници од овој период. 

5. АМЕРИКАНСКИ СТРАНИЦИ на јужнословенскиот национализам, кога и 
почнува да се печатат литературни дела на 
македонски дијалекти. 

Покрај овој текст, на вебстраницата * UCLA - University of California, Los Angeles 

се публикувапи уште неколку статии во вр- (www. ucla. edu) 

ска со македонскиот јазик, од кои би ги на- Во рамкте на овој универзитет е раз-
веле написот за процесот и периодот на на- виен проект именуван UCLA Language Маtе
влегување на турцизмите во македонскиот J"ials P1··oject, со цел да им помогне на студен
јазик, како и текстот на професорот Коста тите во наоѓањето материјали за јазиците 
Пеев објавен во Македон.ско време (јуни, што не се толку често предавани на универ-
2000) кој се занимава со нау mата и со не- зитетите во САД. Проектот веќе има соз
тражувачката дејност на академикот Божи- дадено фонд од над 3500 референции (кни
дар Видоески в областа на дијалектологн- ги, аудиокасети, видеоснимки и други видо
јата. Информации З<i појавувањето и за раз- ви мултимедијални пакети), кои покриваат 
војот на словенската писменост и за работа- 100 јазаци .  За четириесет од шше јн:шци. 
та на Охридската книжевна школа се вклу- меѓу кои е tакедонскиот. и.зработени се 
чени во текстовите под категоријата што се кратки оплси достаm·lИ на вебстраницата на 
занимава со ра· војот на Македонската пра- уНиверзитетот, со маnа на rеографск< т 
вославна .црква а информации за јазикот на подрачје кад што се употребуваат п е об
средовековната книжевност во текстовите јаснувања за клучните дијалекти на јазик т. 
под категоријата лиШераШура. за сновmпе дивстинктивни бележја на  ја-

зикот и за историскиот контекст во КОЈ се 
* Македонија на Македонците развивал. Во соработка со Универзитетот 
(www.geocities.com/�makedonijal) 

.. во Минесота, вој Уни:верзитет изработил и 
Се работи за mrчна вебстраница на датабаза на околу 2000 образовни институ

Бил Николов која и.ма цел да ја nретстави ции во САД во кои се предаваат овие ја
македонската историја во периодот од зици. Според оваа датабаза, македонскиот 
Александар Македонски до денес и да се јазик се предава во 6 универзитети од пону
фокусира на nрашања од областа на чове- дените 2000 институции. 
:ковите nрава. Содржината на вебстрани- Според оnисот на македонскиот јазик, 
цата е организирана во следниве категории: понуден на вебстраннцата на овој Универ
историја, човекови права, јазик, грчка про- .:штет, македонскиот јазик е официјален ја
паганда, општи информации, култура, му- зик на Реnублика Македотtја и г зборува
зика, книги,  вести и врски . Текстот за ма- ат вкупно 2 милиона луѓе, од кои 1 4 ifИ
кедонскиот јазик објавен на оваа вебстра- лиони во Македонија  и околу 200 000 во 
ница е истиот оној што е публикуван и од Грција. Гов рптели на овој j aзJll( има и во 
Здружени:ето на македонските граѓани во Југославија (Реnублика Србија) ,  Албаиија и 
Канада. Бугарија.  Бројот н.з говорителите во Буга-
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рија  и во Албанија, се наведува понатаму во 
текстот, не е познат поради јазичната поли
тика на овие 3емји. Според Фридман ( 1985) 
вкупниот број на говорrrтели на македон
скиот јазик може да изнесува околу 2,5 ми
лиони. Текстот продолжува со лоцирање на 
Јазикот во рамките на индоевропската група 
јазици, како словенски јазик што И припаѓа 
на групата јужнословенски јазици, заедно со 
староцрковонословенскио� словенечкиот, 
српско-хрватскиот и бугарскиот. Се наведу
ва дека македонскиот јазик е најблизок до 
бугарскиот и дека Е!екои го см ·тш1т за дија
лект на буrарски т. е ком нтар дека се ра
бопт :i::� rоrливо пол итичка прашање, за 1 ое 
се дискутирало многу. Како пример ги спо
менува текстот на Хенигер од 1992, кој го 
разгледува прашањето од гледна точка на 
Бугарија, и текстот на Фридман од 1987 
година од македонска перспектива. 

Текстот продолжува со поделба на ди
јалектите на македонскиот јазик на источ
ни, западни и северни, со геоrрафска оnре
делба на }Пrnната распространетост. За днја
лектите на западниот централен регион се 
вели дека се разликуваат најмногу од срп
ско-хрватските и од бугарските, и дека тие, 
заедно со елементи на дијалектот на Скопје, 
главниот град на Македонија, се база за ли
тературниот стандард. Јазикот се служи со 
модифицирана кирилична азбука, а за орто
графијата се вели дека е кодифицирана кон 
крајот на 40-тите години и уснш�ш1. во фи
нална верзија во почетокот на 50-тите годи
ни од минатиот век. Во краткиот опис на 
граматиката на современиот јазик, кој сле
дува по ортографијата и кој се однесува на 
сите јазични нивоа, почнувајќи од фоноло
гијата и завршувајќи со синтаксата, се на
ведува и дека главен извор за лексички за
емки денес претставува англискиот Јазик. 

Во пасусот посветен на општествена
та улога на македонскиот .Јазик, се наведува 
дека стандардниот дијалект на Македонија 
бил призпаен во 1944 година и дека тој е 
официјален јазик. Иако тој е норма во сите 
сферн на оnштествениот жинот, срnско-хр
ва·rскиот (често Rтnr јп1ик за м ногу Маке
донци) и локалните дијалектни форми nро
должуваат да влијаат врз јазикот. Учебните 
помагала на македонски јазик се проблем 
во сферата на високото образование, па 
често се користат учебнпцн на српско-хр
ватски јазЈiк. Текстот продолжува со кон
статацијата дека во областите надвор од Ре-
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публиката македонскиот јазик не е призна
ен и дека во некои случаи лингвистичката 
независност на јазикот и на неговите дија
лекти е потисната. Во Бугариј;:� македонски-

т ја:шк се см�та за дијалект на буrарскиот 
11 тој , како и пубЈШкацшr на r-rакед нскrr 
јазик се забра нетп . Гр<rката влада акти-вно 
Ја спроведува политикта на елинизација на 
македонската култура и јазик. Тој не е доз
волен во медиумите, во образованието и во 
јавниот живот, а официјалниот став е дека 
тој е повеќе дијалект на грчкиот јазик от
колку словенски јазик. Во Албанија, ниту 
ја:шкuт ниту луѓето не се признаени. По на
ведувањст() н;:� другите јазици што се збору
ваат во Македонија,  авторот на текстот на
ведува дека постојат многубројни изданија и 
весници на македонски јазик, дека јазикот 
се употребува во медиумите и дека постои 
значително количество на литература и 
прtноди на западни автори. 

Во делот посветен на исторИЈата на 
јазикот се вели дека по населувањето на 
Словените на Балканскиот Полуостров, во 
IX век грчките мисп нери Кирил и Методиј 
го бази рале својот пре.вод на христијански
те ракописи врз македонски дијалект од со
лунската област. Богата литература била 
создавана се до доаѓањето на Турците кон 
крајот на XIV век, по што писменоста опад
нала се до деветнаесеттиот век, кога биле 
вложени нап()rи ��;:� нејзина оGновување. 
Историјата на современиот македонски ја
зик почнува кон краЈОТ на осуманесеттиот 
век со раѓањето на јужнословенскиот на
ционализам. Во почетокот, продолжува ав
торот, Македонците работеле заедно со Бу
гарите врз создавањето современ јазичен 
стандард, но и едните и другите во тоа вре
ме пишувале на сопствените дијалекти. Пра
шањето за дијалектот-основа на литератур
ниот јазик во тоа време не претставувало 
проблем. Но, кон средината на XIX век ова 
станало проблем, меѓу двете страни се поја
вило остро нtдоразбирање, македонско-бу
гарскиот компромис бил отфрлен и Маке
донците се огласиле за национален и јази
чен сепаратизам. Бугарите, пак, продолжи
ле во своја насока, отфрлајќи го постоење
то на македонски дијалекти. Ова довело до 
двоење и до признавање два одделни Јазика. 
За периодот меѓу двете светски војни се на
ведува дека македонскиот јазик бил трети
ран како српски дијалект. Текстот завршува 
со забелешката дека за време на Втората 
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светска војна �акедонија  била окупирана 
од бугарските фашисти, кои наметнале бу
гарски медиуми и школи, но под Титовата 
политика на културна автономија, �акедо
нија била официјално признаена, како и ли
тературниот јазик. 

* CNN 
(http://cnn.countrywatch.com/) 

Како вебстраница на информативна 
куќа, CNN главно нуди текстови што се за
нимаваат со актуелни и дневнополитички 
теми од областа на политиката и економи
јата, покривајќи настани од целиот свет. 
Покрај ова, содржи и кратки претставувања 
на замјите во светот. 

Во текстот посветен на �акедонија  
како современа држава, во заrлавието во  
кое се  даваат општи информации за нејзи
ното население, се вели дека етничките Ма
кедонци имаат главно мешано српско и бу
гарско потекло, што ги одразува словенски
те корени на земј ата. Во заглавието за исто
ријата на земјата, се наведува и дека во те
кот на IX век византиските браќа Кирил и 
�етодиј ги удриле темелите на словенската 
nисменост и го промовирале хриС'ГИЈанство
то меѓу словенските народи. Нивната раб -
та довела до тоа јазикот на Словените од 
Македонија да стане четврти официјален ја
зик, покрај грчкиот, латmt.скиот и хебреј
скиот. Понатаму се вели дека кон крајот на 
IX век словенските апостоли Климент и 
Наум ја формирале Охридската литератур
на школа, која претставува прв словенски 
универзитет. Ова е окарактеризирано како 
настан од многу голема важност, зашто 
Универзитетот ги поттикнал развојот на 
словенската култура и писменост, како и 
ширењето на христијанството. 

* US English Foundation 
( www. us-engl ish .org/foundation/couпtries.asp) 

Во проектот на Американската фон
дација за англиски јазик што се занимава со 
проучување на леrаmrите аспекти на офи
цијалните и малцинските јазици пред се во 
уставите на различни земји низ светот се 
споменува и �акедонија. Истражувањата 
на организацијата се публикувани и на ин
тернет. Во написот посветен на македон
скиот јазик се вели дека според уставот на 
државата, македонскиот ј азик со своето ки
рилско писмо е официјален јазик. Поната
му, се разработуваат законските регулативи 
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што се однесуваат на неговата употреба во 
државата. Наведено е дека, според членот 7 
на Уставот на Република �акедонија, јази
ците на населението од различна нацио
налност што сочинуваат значителен дел од 
вкупното население, се исто така во офици
јална употреба. Понатаму, текстот продол
жува со регулативите што се однесуваат на 
гарантирањето на човековите и на граѓан
ските права, меѓу кои се споменуваат и ја
зичните права на малцинствата во различни 
општествени сфери на животот. 

6. БРИТАНСКИ ВЕБСТРАНИЦИ 

* The British Library Public Catalogue 
(www. blpc. bl. uk) 

Во Јавниот каталог на Британската 
библиотека, кој овозможува пребарување 
на каталозите на британските библиотеки 
преку интернет, постои и македонска ке
лекција, која содржи матер'ијали што обра
ботуваат различни периоди од македонска
та историја. Во колекцијата се среќаваат и 
околу 76 наслови што се однесуваат на ма
кедонскиот јазик. Во општото претставува
ње на колекцијата, се наведува дека проце
сот на христијанизација на Словените го 
почнале Светите Кирил и Методиј, а го 
продолжиле Климент и Наум од Охрид. По
натаму се вели дека македонскиот јазик не 
бил официјално признаен како литературен 
се до 1944 година. За време на македонската 
преродба во текот на XIX и на ХХ век, не
кои автори користеле македонски Јазични 
особености во пишувана форма на бугарски 
ј азик, па денес и македонските и бугарските 
автори ги карактеризираат како припадни
ци на сопствената литературна традиција. Во 
почетокот на ХХ век, делото на Крсте Ми
сирков За македонскшuе рабоШи (1903) го 
издигнало статусот на македонскиот јазик 
до ниво на стандарден литературен јазик, ба
зиран врз прилепско-битолскиот дијалект, 
кој подоцна бил и кодифициран. Значаен 
придонес во формирањето на македонскиот 
јазик дале и Коста Рацин со делото Бели 
му2ри, како и Коле Неделковски со Песни. 

* ВВС 
( www. bbc. со. ukleducationllanguagesl) 

На вебстраницата на оваа информа
тивна куќа, која претежно публикува вести 
и текстови со актуелни содржини на раз-
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л riчни општествен.н теми, под врската оuра
аовт-ше е израб тен центар Ш1'О нуди ос
нонни податоци на различни теми, меѓу кои 
и за јазиците. 

Во текстот за македонскиот јазик се 
велn дtка тој . заедно со српскиа1'. хрватски
от. босаискиот, словене•rки т n бугарскпот. 
е јужнословенски јсt:нш. Се наведува дека е 
најблизок до бугаТЈСI<IIОТ, но и дека и двата 
јазика имаат некои заеднички карактерис
тики со романскиот, со грчкиот и t:o <шбан
скиот, со што го формираат ба.rтканскиот ја
зичt:'::н cujy3.  Cнopt)..l ова кратко п ретставу
вање, македонски т јС:tзик го rоворсп ок шу 
2 000 000 л.уѓ . Тој е официја.ттен ј <ви к  во М<t
кедонија и официјално признен во областа 
Корча во Албанија, со дополнување дека 
родени говорители на јазикот може да се 
најдат и во Федер<ПИВ IНI Реnублика Југосла
вија, во Бугарија и во Грција.  Јазикот го 
употребува македонското кирилско писмо. 
Првите текстови што можат да се ока
рактеризираат како македонски, се вели по
натаму во текстот, се со религиозна содр
жина и потекнуваат од XI век, а се напиша
ни со глаголско писмо. Појаснувањето што 
следува во однос на писмото вели дека и 
глаголското и кирилското писмо се стари 
словенски писма, но преживеало глаголско
то зашто било поблиско до грчкото, а со 
тоа и било полесно да се употрGунСI. при пре
вод, во времето кога учените луѓе и теолози 
како Кирил им го претставувале христијан
ството на словенските народи. 

7. ТУРИСТИЧКИ ВОДИЧИ 
ПУБЈIИКУВАНИ НА ИНТЕРНЕТ 

Овие вебстраници најчесто нудат 
информации и сервисни услуги неопходни 
за тие што патуваат во странство, но и крат
ки претставувања на земјите од светот, со 
информации за нивната историја,  култура и 
јазик, како и за современата економско-по
литичка состојба. 

* Lonely Planet 
(11ttp ://www . loпelyplaпet.com/ 

destinations/europe/macedon ia/cLi fture . f1tm) 

Кратки основни податоци за македон
скиот јазик може да се најдат во делот од 
небстраницата посветен на Македонија, под 
врската кулiТiура. Во текстот се вели дека 
македонскиот е јужнословенски јазик и де-
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ка е поделен на источFrи и западни дијалек
ти. Македонскиот ја3ИК е базиран врз цен
тралните дијнл�ктн на Велес, Прилеп и Би
то.тта .  Со бугr;:ѕскиот ји :нrк ги делат иститс 
разликувачки особености во однос на други
те словенски Јазици, што претставува и до
каз за тоа дека македонскиот јазик е близок 
со бугарскиот. Кирилската азбука, продол
жува текстот, се базира врз онаа што со
лунските браќа Кирил и Методиј ја развиле 
во текот нн IX век. HJffii-Ш ученици ја преда
вале азбук<�та во манастир во Охрид , од ка
де што се раширила низ другите словенски 
народи. Текстот понатаму го информира 
читателот дека имињата на улиците се на
пишани само со кирилско писмо, но дека на 
уличните знаци дополнително се употребу
ва и латиничното. Текстот наведува и дека 
македонската граматика била отпечатена 
во 1952, кога се формирала и независна Ма
кедонска православна црh'Еа . За состојбата 
во која се наоѓа македонската малципство 
во Грција се вели дека е тоа изложено на 
асимилаторска политика од страна на грч
ката влада. Според авторот на овој текст, со 
признавањето на Македонците како етнич
ка група различна и од Србите и од Бугари
те, властите во Белград се падевале дека ќе 
ги ослабат бугарските аспирации кон Маке
донија .  

8. БАЗИ НА ПОДАТОЦИ 

* Ethnologue: Languages of the World 
(http:IЛI'11'11'. ethnolo�ue. comlil�fo. аѕр) 

Вебстраницата претставува каталог 
што - меѓу другото - содржи и основни ин
формации за преку 6 700 ј азици, достапен 
преку интернет, а изработен од Интернаци
оналната летна школа за лингвистика (SIL 
Interna-tio11al  - http://wrl'rl'. sil. org). Лингвистич
ките податоци публикувани во овој каталог 
се резултат на истражувачки проект на ор
ганизацијата, долг веќе 50-тина години, а 
обработснитс податоци доживеале 14 до
полнети печатени изданиЈа. 

Македон:t:киот ј<1зик во овој каталог е 
претставен како официјален јазик на Маке
донија, кој има 1 386 000 говорители во Ма
кедонија, 30 000 во Албин и.ја .  41 017 во Грци
ја, а бројот на говори1'елите во Бугар�ја не 
е наведен. За говорителите на јазикот во 
Грција се наведува дека тие го зборуваат и 
грчкиот јазик (билингвални говорители), 

БИЛТЕН 3/2001 



кој го употребуваат во образованието и во 
религијата. Како алтернативни имиња на 
Јазикот се наведени: македонски, словенски, 
македонски словенски, од кои за последни
те две се вели дека се употребуваат во Гр
ција и во Албанија. Се издвојуваат и следни
ве дијалекти на македонскиот јазик: север
ни, јужноисточни и исто'-ПfИ. Јазикот е кла
сифициран како: индоевропски, словенски, 
јужен, источен, со коментар дека стандард
ниот дијалект бил официјално признаен во 
1944 година, дека се нарекува словенски во 
Грција и дека некои во Бугарија го сметаат 
за дијалект на буrарскиот ј азик. За  јазикот 
се вели и дека е национален јазик со своја 
граматика. 

* Ин

до

евр
оп

ск
а база на пода

т

о

ци 
( www. tied. narod. ru) 

Оваа вебстраница И припаѓа на вир
туелна интернет-заедница. Таа е формирана 
со цел да обезбеди простор за размена на 
знаења и искуства од истражувачката рабо
та на нејзините членови во областа на индо
европеистиката. Резултат на ова здружува
ње е базата на податоци достапна преку ин
тернет во врска со индоевропски теми. 

Краткиот информативен текст за ма
кедонскиот јазик на оваа вебстраница поч
нува со забелешката дека ќе биде разrле
дуван современиот македонски јазик, кој се 
зборува во Република Македонија и кој И 
припаѓа на јужнословенската гранка на ин
доевропските ј азици. Текстот продолжува 
со изјавата дека на членовите на виртуел
ната заедница им е позната дека Владата на 
Бугарија  не го признава постоењето на ма
кедонскиот јазик, сметајќи го за дијалект на 
бугарскиот. Исто така и дека Владата на 
Грција не го признава името македонски 
што се однесува на овој словенски јазик. ба
рајќи друго име за него, за да не ја изгуби 
славата на Античка Македонија. Но, со оr
лед на тоа, дека фактите посочуваат дека 
македонскиот јазик е сзмостоен, авторот на 
текстот заклучува дека тој има право да 
постои како и сите други јазици. Текстот 
продолжува со наведување на динстинктив
ните обележја на rраматиката на македон
скиот јазик: постпозитивниот определен 
член со посочување дека таков член постои 
и во бугарскиот, rубењето на падежниот 
систем кај именските зборови, развиен сис
тем на rраматички времиња со динстикци
јата оuределеносШ наспрема н.еоuределе-
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н.осШ, значителен број на заемки од турски
от и од грчкиот јазик. Современиот литера
турен јазик датира само од 2 август 1944 
година, кога тој бил формално прогласен за 
јазик на југословенската Македонија, иако 
литературни дела биле печатени на маке
донски ди;јалект уште од крајот на XVIII 
век. Дијалектите на македонскиот јазик се 
делат главно на источии и на западни, но 
тие, продолжува авторот, меѓусебно не се 
разликуваат толку многу како дијалектите 
на словенечкиот, српско-хрватскиот или на 
бугарскиот јазик. Во текстот, не се споме
нуваат македонските д-ијалекти во Пирин
ска и во Егејска Македонија. 

9. ВЕБСТРАНИЦИ ШТО НУДАТ 
УЧЕБНИЦИ И УЧЕБНИ 

ПОМАГАЛА ПРЕКУ ИНТЕРНЕТ 

* Книжарницата Амазон 
( www. amazon. com) 

Насловите што ги содржи книжарни
цата А.мазон. се достапни за пребарување и 
преку интернет, со можност и за купување. 
Инструментот за пребарување на А.мазон 
пронајде 52 наслова поврзани со македон
скиот јазик, од македонски но и од странски 
автори, кои обработуваат современојазич
ки, дијалектолошки, социолингвистички и 
историсКЈ1 теми. Во оваа книжарници има и 
учебници по македонски јазик, проследени 
со соодветни аудио-компактдискови, како и 
двојазични речници. Ќе издвоиме само не
кои од насловите што ги содржи оваа кни
жарница: Jvlacedonicm: А Соzп·ѕе .fo1" Beginning 
and lntermediate Students од Cl1ristiпa Kramer 
( 1 999)· Dic Routledge Macedonian-Englis/1 Dic
tionary од Peter М .  H i  1 ( l 998) М тседонско-ан.
:Zлнски речнин: н.а ндно.м.и од Зозе Мургоски. 
Француско-.ма";едоllСIШ речн.uк >д Петар 
Атанасов ИtТi.алијан.ско-.мшседон.стш peчl-luк 
од Н. Китановски, EngЉl1-Macedonian \ etel'i
nmy dictionary од Илинка Дракулевска-Гру
бовнќ Peчmuc на jaзuчl-lu iрешки од Димка 
Митева А 17istorical p/?ono/ogy o.f Ље Maceda
nian lmtguagc од Блаже Конеск:и Macedonian 
Ve,·bal Morphology од Ma1·k Еlѕол ( 1 989), Фoнe
iiiuкa на ,w.акедон.скиоfii јазик од Нул Ми
ниси, Македонск,rаТiе дujaлeтciflu во Еzејск.а 
Мтседон.ија (научен соб:ир, Скопје, 23-24 
декември 1991 ) и NrВory други. Меѓу насло
вите на А.мазон. има и такви што ја застапу
ваат бугарската или грчката теза за непо-
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стоењето на македонскиот ј азик: СкоПска
iПп uкона Бла.же Конески: македонскu лин2-
висiП или cpli. ·r;u По uiJipaбotТtнuк? од Драг
н:и Лусков Дра.гнев. Т17е FedeJ·ati,,e Repubtic ој 
Skopje and its lcmguage od Н.П .  Андри.отис. 
ЊрросЈ-епе Concise Macedoniaп-EngЉ/1 Eng/is/1-
Macedoпiaп Dictioпa1J' (Hippoaenc Concise Dic
tionary) од Џудит Вермут и Давидович Мла
ден. 

Амазuн нуди и можност да пратите 
свои коментари за книгите што ги нуди, и да 
ги оцените со оценка од 1 до 5. Додека учеб
никот на Крис·пшn Крамср е високо оценет 
од читателите, македuнt:ко-англискиот рсч
ник на Џудит Вермут и Давидович Младен 
има многу ниска оцена. Коментарите на чи
тателитс велат дека речникот навлегува во 
дневнополитички теми и дека воопшто не е 
корисен за некој што сака да ј а  посети Ма
к�донија, или да науЧ1 1  неколку фрази и 
зборови на македонски_. Мн гу зборови од 
понудените во речникот биле бугарски и во
општо не биле разбирливи за луѓето во Ма
кедонија.  

* World Language Resources, 
The ultimate Language Store 

(1vww. worldlanguage. com) 

Оваа страница нуди основни подато
ци, книги и различни софтверски пr()дукти 
во врска со ј азиците што се зборуваат низ 
светот. Во краткото претставување на ма
к�донскиот јазик на оваа вебстраница се 
вел и  дека македонскиот јазик е официјален 
јазик на новата Република Македонија и де
ка го зборуваат околу седумдесет проценти 
он населението во земјата, или еден и пол 
милион луѓе. Макед нскиот јазик е многу 
блпзок до бугарскиот и некои (особено 
Бугарите) го сметаат за дијалект на бу
гарскиот јазик. Азбуката, се вели, содржи 
специфични i и ќ, што не може да се најдат 
во ниту еден друг јазик. Краткиот опис 
завршува со информацијата дека овој јазик 
Й припаѓа на индоевропската фамилија ја
зици, на словенската група и на Јужната 
подгрупа, а дека се зборува во Грција и нu 
Македонија. Страницата содржи и краток 
пасус напишан на македонски јазик со ки
рилско rnrcмo, преведен и на англиски. Пре
ку nваа в бстраница може да се купи и дво
насочниот македонска-англиски речник од 
Џудит Вермут и Давидович Младен, опи
шан погоре. Кусиот коментар за овој реч
ник од Вермут вели дека јазикот многу го 
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сметаат за дијалект на бугарскиот, и дека се 
зборува во јужниот регион на поранешната 
Југославија. Вебстраницата нуди уштt �ден 
македонска-англиски речник на воени тер
мини чиј автор не е наведен, книгата Mace
donian - Radozda Vevcani Dialect of Macedonian 
од П.  Хендрикс. како и кирилични фонтови. 
Македонскиот јазик е вклучен и во две из
данија (едно печатено и еден компактдиск) 
што се нудат на оваа вебстраница, а кои да
ваат основи информации ::�а јазиците во све
тот. 

* Accelerated Language Cassettes 
(vt'V1'V11. lan�uage. com.au) 

11 оваа вебстраница нуди разни про
дукти (касети. книги, компактдискови) за 
изучување на јазиците во светот. Во врска 
со македонскиот ја:нfк ги нуди следниве 
книги: Standшd Macedonian and English Dictio
nmy од Д. Црвенкuнски и Radozda Vevcani 
Dialect oj'Macedonian од П. Хендрикс. 

10. МЕЃУНАРОДН11 ОРГ АН113АЦ1111 11 
11НСТ11ТУЦ1111 

* The European Bureau 
for Lesser-Used Languages 

(wwж eblul. org) 

Како што се наведува во краткиот опис 
на оваа организација публикуван на нејзи
ната вебстраница. ЕRроП 1 ОЈТiО биро за мал
цински јазици (lessa-used languages) е неза
висна органи::�ација што дејствува и зборува 
во им:ето на повеќе nд 40 милиони граѓанл 
на Евроnската Унија што зборуваат авто
хтони јазици различни од официјалните ја
зици на државите во кои живеат. Една од 
неговите цели е создавање легални рамки 
што би биле применети од страна институ
циите на Европската унија и нејзините 
членки, а кои би ги гарантирале јазичните 
права на граѓаните што им припаѓаат на ја
зични малцинств<�.. Оваа невладина органи
зација е во тесш1 соработка со институциите 
на Европската унија како што е bвропскиот 
парламент, има консултативен статус во 
рамките на Советот на Европа, а соработу
ва и со институциите на Обединетите нации 
релеванти за областа што ја покрива со 
својата работа. 

На вебстраницата на оваа организаци
ја се дадени основни податоци за нејзината 
административната организациЈа, опширни 
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информации за нејзините активности и про
екти, а понудени се и информации наменети 
за промотерите на малцинските јазици, нај
често во врска со фондовите и со донациите 
што им се достапни. 

На оваа вебстраница се публикувани и 
кратки текстови за ј азиците што се збору
ваат во земјите-членки на Европската уни
ја, а што не се во официјална употреба во 
тие земји. Во текстот посветен на Грција, 
меѓу малцинските јазици што се зборуваат 
на нејзината територија, меѓу другите се 
споменува и македонскиот, кој во насловот 
на текстот е именуван и уште како бугар
ски, балгарски и славомакедонски. Оквали
фикуван е како индоевропски јазик што Й 
припаѓа на источната подгрупа јазици од 
јужнословенската група. Во натамошниот 
текст, за да се посочи на овој јазик и на не
говите говорители се употребува придавка
та славомак:едонск:и (speakers of Slav-Macedo
nian), говорителите на јазикот се именуваат 
и како словенск:и 2оворшuели (Slav speakers) , 
а областите во кои се употребува како oб
лacillu во кои се зборува словенстш (Slav 
speaking areas). Според текстот, овој јазик се 
зборува во областите од Драма до Костур, а 
во најжива употреба е во Флорина и во 
Пела. Текстот наведува и дека во текот на 
првите две декади на овоЈ век, како и во 
годините на граѓанската војна во Грција 
значителен број словенски говорители ги 
напуштиле овие области и се населиле на 
просторите на денешна Бугарија и Македо
нија. Според пописот од 1951 година, на 
териториите на Егејска Македонија живеат 
околу 40 000 говорители на славомакедон
ски јазик. За  оваа бројка се вели дека е по
мала од реалната. Употребата на јазикот е 
ограничена на колоквијалната и семејна 
употреба. Со оглед на тоа дека не е офици
јално признаен, јазикот не е присутен во 
јавниот сектор. Во некои области каде што 
се употребува, може да се фатат некои те
левизиски програми на Поранешната Југо
словенска Република Македонија, како и 
бугарски и македонски радиопрограми. Во 
Флорина се печати и двојазичен грчко-ма
кедонски двомесечник. 

* Обединети нации 
( www. un. org) 

Вебстраницата на Обединетите нации 
нуди информации за организациската струк
тура на организацијата и нејзината мисија. 

БИЛТЕН 3/2001 

Претставува и богата архива на студии, до
кументи и статистички податоци во врска 
со економскиот и социјалниот развој, мирот 
и стабилноста, човековите права, хумани
тарната џbмош и меѓународната законска 
регулатива. На оваа вебстраница можат да 
се н�дат и основни статистички податоци 
за географската положба, за населението и 
за јазиците на земјите-членки на Обедине
тите нации. Меѓу податоците понудени за 
Македонија, она што паѓа в очи е тоа што 
официјалниот јазик на земјата не е наведен. 
Според вебстраницата, македонскиот јазик 
се употребува на територијата на денешна 
Југославија (без Косово), заедно со српско
хрватскиот, словенечкиот и албанскиот. 

* * * 

Од сите податоци што ги изнесовме во 
текстот, пред се може да се изведе општиот 
заклучок дека македонскиот Јазик како те
ма е присутен на интернет. Тој најчесто се 
разгледува од аспект на неговиот историски 
развиток, со особен акцент на социјалните и 
на политичките услови и фактори што вли
јаеле врз него. Пристапот кон претставува
њето на внатрешнојазичните, а особено на 
надворешнојазичните факти е различен, а 
зависи од тоа кој се претставува на интер
нет, пораката што сака да ја испрати преку 
својата вебстраница и целта со која ја испра
ќа. Така, се изделуваат следниве пристапи: 
1 .  Податоците се изнесуваат селективно, со 

цел да се докажат определени тези во вр
ска со македонскиот јазик. Вакви прикази 
најчесто се сретнуваат на вебстраниците 
на определени владини или невладини ор
ганизации и институции, или на опреде
лени лични вебстраници. 

2. Обид да се прикажат фактите објективно, 
со наведување на различинте ставови и 
мислења во врска со определени праша
ња. Вакви прикази најчесто се сретнуваат 
на вебстраниците на научните институции. 

3. Се нудат селективни информации што 
одат во прилог на определени толкувања 
на прашањата, но без обид или намера да 
се докажат ставовите, најчесто на веб
страниците што нудат различни услуги. 

4. Компромисно или селективно прикажу
вање и толкување на информациите, со 
цел да се избегнат противставените тези 
и ставови. Како пример би ги навеле веб
страниците на меѓународните организа
ции и институции. 
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При сето ова, најмногу е засегната на
учната вистина за македонскиот јазик. Мо
жеби ова посочува на потребата од серио-

• 
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зен, систематски и активен пристап на науч
ните институции од земјава кон нејзиното 
презентирање на интернет. 

Милица Пеiiiрушевска-Јовановиќ 
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